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VIDA DEL DANT 



Nasqué Dant Alighieri a Florença, lo 27 de Maig de 1265, 
d'una família noble. Orfe a tres anys, fóu nodrit sots la tudela 
del segretari de la república florentina Brunet Llatí, un dels 
scriptors més erudits de Itàlia. Studià a Bolonya, a Pàdua, a 
París la literatura, les sciencies, les arts, la filosofia, la teologia. 
Los seus mestres foren Aristòtil, Plató, sant Tomàs d'Aquí. 
Afiliat, de primer, al partit güelf — qui sostenia la libertat del 
papa contra los gibelins o partidaris de la supremacia dels em- 
peradors alemanys, — concorregué a la batalla de Campaldina, 
haguda entre abdues faccions, e s'hi portà valentment. Lo me- 
téix any, esperimentà aquell horrible trencament de cor qui li 
perdurà tant com visqué: Beatriu Portinari, la qual havia pre- 
ferida dés la seua infantesa, morí a la flor de la edat, e tal fóu 
la dolor que-n va sentir, tal éra sa adoració per ella que, ins- 
pirant-se de les doctrines platòniques, transfigurà dins la seua 
ànima aquella suau e angèlica imatge, e féu-ne un símbol de 
virtut e de bellor que ell immortalitzà. 

En 1300, los Florentins escoUiren lo Dant per cabdill o 
prior. Sobreposant-se, llavors, a les mesquines rivalitats de 
partits, volgué donar fi a les discòrdies civils bandejant los ca- 
pitosts d'abdues faccions. Los Donati, compresos en aquest 
bandejament, anaren implorar a Roma lo socors del Papa 
Bonifaci VIIL Confià aquest a Carles de Valois la missió de 
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apaybegar la república. Lo príncep francès entrà a Florença 
ab los güelfs, qui occiren o foragitaren los llurs adversaris. Al 
Dant, ab tót que éra güelf e casat ab una germana dels Donati, 
també li tocà ésser bandejat. Enfellonit, e considerant d*aquí- 
avant l'emperador Enrich VII com al únich hom poderós a 
salvar Florença e Itàlia, féu-se gibelí. Durant vint anys portà 
la vida errant del proscrit fins que, «Has de pujar e de baxar les 
scales del estranger» , trobà un darrer alberch a Ravenna, ón 
morí lo 14 de Setembre del 1321. 

Dés la primeria del seu ecsili, li entrà al Dant en cor de 
spletar, per combatre sos enemichs, la seua temible ploma, la 
sola arma que li restava. Féu propòsit de compondre una obra 
ón gitaria al oprobi tots aquells que ell mirava de reüll e ab 
sperit de venjança, mentre que coldría la glòria dels vençuts, 
la dissort dels quals compartia. Aytal obra ocupà tot lo roma- 
nent de sa vida. Donà-li nom de Comèdia, e tal fóu la admi- 
ració despertada per aquexa epopeya, que la posteritat la no- 
menà divina. 

Lo poema del Dant és una composició gigantesca qui 
comprèn tot l'humanal llinatge. Lo poeta discorre d'una a una 
les stades del altre món, VIn/ern, lo Purgatori^ lo Paradís^ 
que descriu sots les més vives colors. Guiat a la primeria per 
Virgili, la més enlayrada personificació de la sciencia e de la 
poesia en la antiguitat, après per Beatriu, personificació de les 
noves idees introduhides entre los homens per la revelació 
cristiana, s'apregóna dins los secrets de la filosofia e de la teo- 
logia, e cridant per llur nom los condemnats del infern, los es- 
Derimentats del oureatori. los elets del oaradis. oronuncía éll. 
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immaterials. Ab tót, lo símbol dantesch reposa sobre uns fo- 
naments dels quals no pochs han ja desaparegut ohan stat 
modificats. La scolàstica de la edat mijana, les teories scien- 
tiíïques del tretzèn segle ja no ecsistexen, la política ha pres un 
nou jahent, lo dogma ha perdut bon nombre de crehents, los 
fets històrichs són oblidats, àdhuc la forma dels conceptes s*és 
modificada: de ón resulta que lo poema presenta força passat- 
ges obscurs qui demanen numeroses comentaris. No obstant, 
aytal obra no pot romandre ignorada de ningú. Al publicar-la 
havem volgut fer-la conèxer a tot-hom. Donchs, si bé no repro- 
duhim lo test del poema entegraraent, ne donam lo conjunt, 
tot conservant les belleses, los pensaments, les terrors, les 
alegries, los sfereiments qui-n constituexen la seua alta e im- 
perdible valor. Lo llegidor no té ací un abreujament, mas una 
condensació de la obra del Dant: no-y hà ni una frasa afegida, 
ni una espressió alterada; és Dant tot sol lo qui parla. 
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INFERN 



Argument (i) 



Coloca Dant l'Iofern dins la nostra sféra terrestre, en linia dreta, s^ta 
metéix de Jerusalem donant'l! figura d'un immens embut o cònus capgirat, 
format de cercles concèntrichs qui van strenjent-se vers lo centre de la 
terra. La boca del Infern té 500.000 m. de diàmetre; e la estremltat d'aqnes- 
ta horrorosa spiral ne mideix pocli més de 400. Bn lo mig stà Tavench obert 
fins al cap-de-vall, Torifici del qual té 435.000 m. do diàmetre, no dexant 
sinó un spaj relativament restringit per les diferents plata-fórmes o regions 
qui-l clrcue^en. Les tals regions són interrompudes per terra-plens, Uachs, 
timbes, etc. Un balç de 99.000 m. de fondària divideix la primera regió de 
la segéaa. Varietat de passatges menen de la terra a la porta dels inferns. 
Après que lo poeta e son guia lian passat aquella, tra versen del un cercle al 
altre, are a peu, are ab la ajuda d'éssers sobrenaturals. Part enllà de la 
porta, hi hà un vestibol, partit en dues meytats per l'Acheron. La primera 
meytat, ans d'arribar al riu, conté les ànimes qui no han fét bé ni mal: la 
segona, passat lo riu, forma los llims, qui són lo primer cercle del Infern e 
la stada dels pagans e dels infants morts sens baptisme. Llà s'hi troba 
igualment l'Bliseu de Virgili: les ànimes no'j són tormentades, mas lliurades 
a una perpetual melancolia. Los suplicis no comencen fins al segon cercle> 
stada dels luxnrioses. Vénen après, lo tercer cercle o stada dels goloses; lo 



(1) Aquest argument és tret de la versió francesa, en prosa, d'En 
Rivarol. 
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qaart, pfMichs c arairs; !• cíh^bc, Tiadicatús; to saè, bcredarqaca. Aci-s 
úetmn to Itoat fcr dar «m «Itoda aikre «è ^ac ka vist e aékre «è <«c li^ 
resta caçar» Teare. Caasidéra éU aqacata éarma farcÜ oaai a aa aaa ia- 
fera «ae fartdx ca tres cercles: to priacr («ai és to setè de tat Tlafera) se 
sabdirideix ca tres torrelloto Ut sia paaidcs ics düercan aeacs de violea- 
cies; to secm cercle de to aova diviaü («ai £s to vaytè de tat l'Iafcra) abra- 
ça dea Talls, óa s6a castifades tata Ucy de perfidtos. La aavè e darrer cercle 
dd lafcra se sabdirideíx axiwrtéJT ca qaatfc tarreOats, éa sia tartarats 
tots los tnjdars. Al fóas d'aqacst ccrde dels traj Éac a , v troba to céatre de 
to terra, 6a stà eacadeaat Llacifcr, del «aal la aaa HCjtat dd cès atà caçà 
del dit céatre, e la altra aejtat callà. Per eztr dd lafèra, to poeta e saa 
gata dcuea baxar còs arall de Sataaas e pajar, après, per Ics aeacs cames 
aaaat. Axí arribea élto, ca to llar ramiaada m sce f ui onm l , ai pea d' aaa 
aoataaya qoi-ls aeaa a la eatrada del Panatarl. 



I 



Era jo en raig del camí de nostra vida, con, al cap- 
vespre, me trobi dins un obscur boscatge ón m*hi 
vaig perdre. Tan selvatge, tan terrible éra lo Uoch 
aquell, que, de pensar-hi, me renovella la feresa; ni 
lo traspàs d'aquesta vida no ofer dolor més amargo- 
sa. Per fi, passada la nit, arribi al peu d'una gran co- 
llada, e, alçant los ulls, ne vegi lo cim ja enllumenat 
dels primers raigs del astre del mati. Llavors la meua 
por va sossegar-se, e semblant al hom qui, estort del 
naufraig, saltant desalenat a la riba, se gira vers la mar 
perillosa, axi lo meu cor se girà a goytar aquelles 
profunditats de ón ja may no isqué persona viva. 

Après de reposat un poch lo meu còs afadigat, 
prengui mon cami, cramponant per aquella costa de- 
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serta, con soptadament una pantera, de pell clapeja- 
da, vingué al meu encontre. Era al punt de fer-se 
die clar; lo sol s'enlayrava en lo cel circuit dels me- 
téixs astres qui l'acompanyaven a-les-hores que la 
Amor divina mogué primer les coses mundanals. La 
hora del mati e la dolça stació me donaven cor de 
apoderar-me d*aquella fera e despullar-la de sa pell, 
con vingué corrent vers mi un lleó, alçant lo cap, 
braholant e donant mostres d'una rabiosa fam: una 
lloba lo seguia, corsecada e bramosa, trahent foch 
per los ulls. Jo ani, sfereit, reculant pas-a-pas devers 
la vall qui no veu may lo sol. 

Mentre que-m sllaviçava cap-avall, vegi venir dret 
a mi un personatge al qual un perllongat silenci apa- 
ria haver llevat l'ús de la veu. «Hom o fantasma, li 
digui, qui-s vulla que sies, tingues compassió de mi. 
— No som jo més hom, respongué éll, mas hom bé 
fuy. Visqui en Itàlia, sots lo bon August. Màntua fóu 
ma Pàtria. Jo fuy poeta, e canti d'aquell piadós fill 
d'Anchise. Mas tu, per què calcigues aquest fatal 
bosch, e t'apregónes en aquesta vall de llàgrimes? 
Cóm no muntes la delitosa serra qui , és principi e 
causa de tot goig?» Ab cara vergonyosa, li respongui: 
«Est tu aquell Virgili de qui la veu immortal a travers 
dels segles encare ressona?» Oh glòria dels poetes, de 
tu sol jo aprengui lo bell stil qui m'ha fét honor. 
Mira la fera qui-m persegueix. Dóna-m la mà, llus- 
tre S9,vi!— rPrèn un altre cami, me digué éll, vina, jo-t 
conduhiré a les portes de la eternitat. Ohiras los 
crits de desesperació, veuràs les benaventurades àni- 
mes, entre flames, ab la sperança d'habitar los cels. 
Si vols après elevar-te a aquella gloriosa stada, jo-t 
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Per què no avéntes de ton cor aquesta vil temor? 
Tres dones beneytes, tres ànimes venturoses, qui 
t'amen, vetllen per tu en lo cel, e mes paraules te 
prometen la benanança.» 

Axicom les floretes coll-tortes e closes per la fredor 
de la nit, se drécen e baden, al emblanquir-les lo sol, 
tan bell ardiment entrà dins mon cor, que, sentint-me 
franch, vaig prorrompre: «Beneyta sia aquella qui-m 
socorregué! Beneyt, oh tu, qui les seues paraules has 
ohides. Aci-m tens. Ta voluntat serà la méua, tu ets 
mon guior, mon senyor e mestre.» Àxí li digui; e, 
fent-se ell en avant, vaig seguir-lo per un cami tor- 
tuós e selvatge. 



III 

Per mi va hom a la ciutat dolent, 
Per mi va hom a la eternal dolor, 
Per mi va hom vers la perduda gent. 

Justícia mogué lo meu alt Factor, 
Féu A mi la divinal Potestat, 
La alta Sapiença la primera Amor. 

Abans de mi no fóu altre criat. 
Sinó eternal, e jo eternal dur*: 
dèxa tot sper, pus que-y seràs entrat, 

Aquestes paraules en lletres negres vegi scrites al 
llindar d'una porta. «Mestre, digui jo tremolós, aytals 
paraules són ben dures.» E éll a mi: «Aci deu espi- 
rar tota temor e tota feblesa. Som arribats al lloch 
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ón t'he dit que veuries la gent dolorosa qui ha per- 
dut lo coneximent de beatitut.» 

Dihent açò, ell posà ab cara alegre la seua mà 
dins la meua, e féu-me entrar en lo camí del abisme. 
Allà suspirs, planys, pregons geméchs ressonaven 
sots lo cel menys de stela. Veus mudes, humils par- 
laments, diferents llenguatges, accents de ira, ajusta- 
ment de mans, paraules de dolor, feyen un gran bru- 
git semblant als tórbs de sorra per lo vent arraba- 
çats. «Açò que tu sents, lo meu mestre me digué, 
són les ànimes qui visqueren sens virtuts ni vicis; 
stan mesclades ab los àngels qui no foren rebetles ni 
fehels a Déu. Lo món no-n ha conservat ni los llurs 
noms. Mira endavant e passa.» Aytals malaventurats 
anaven tots nuus, constantment punyits de vespes 
e de moscarts, les picades dels quals feyen destilar 
la sanch llur, qui, mesclada ab llàgrimes, abeurava 
vermens immundes cenyints los llurs peus. 

Mirant jo més enllà, vegi una multitut d'ànimes 
vora un gran riu. Un vell, emblanqueit per lo temps, 
venia en una barca tot cridant: «Guay a vosaltres, 
ànimes perdudes. Jo vinch per amenar-vos dins les 
flames etemals. Les ànimes devallaven, flastomant e 
planyent-se, a la maleyta riba. Tal com a la tardor 
hom veu caure les fulles, la una darrere la ajtra, fins 
que les branques han donat a la terra tota llur des- 
pulla, o com fa lo falcó cridat per l'ocellayre, axi los 
mals fills d'Adam anaven-se gitant, d'i^n a ún, dins 
la barca, e traversaven la onda bruna. En açò, la ter- 
ra llagrimosa donà un fort vent, e vermellejants llam- 
pechs ratllaven les ombres. 

Jo caygui com un hom a qui la son aclapara. 
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IV 



La veu del trò va rompre mon greu repòs. Jo-m 
dexondí com a persona soptosament desvetllada; 
m'alci, e giri entorn los meus ulls per regonèxer lo 
lloch ón me trobava. Llavors me , vegi al cayre del 
abisme ón de prompte, no pogui distingir ninguna 
cosa. 

«Devallam, me digué lo guia tot sgrogueit. Jo 
aniré davant, tu seguiràs darrere.» Axi entrarem dins 
lo primer cercle: fóu allà ma orella contorbada per 
uns suspirs commovents are e adés Tayre eternal. 
«No-m demans, digué lo savi, quals sien aquexes 
ànimes; la major part no han rebut la ayga sanitosa 
qui lava los fills de Jesucrist. Nades abans del cris- 
tianisme, no adoraren Déu axicom devien. D'aque- 
xes fuy jo metéix. Era encare novell en aquesta stada 
con jo-y viu devallar una ombra poderosa, coro- 
nada ab los senyals de la victorià, qui portà-se-n 
ah éll lo nrimer Pare, lo seu fill Abel, Noé, 
am, Daviu, e molts d'altres, e con- 
oigs eternal s.» 

/re lluny de la entrada del avench, 
gran resplendor, qui-m dexà ovirar 
)les personatges los quals, ab ^cara ni 
5, féren-se vers nosaltres. «Veus, me 
nestre, aquell qui va davant los tres, 
com si fós d' ells senyor? és Homer, 
altre és Oraci, Ovidi és lo terç, e lo 
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cà.» En açò, vegi aquella ilustre família 
ntórn del príncep de la epopeya, qui, 
sublim, vola damunt tots los altres poe- 
!n vers mi ab un gest de salut: lo meu 
>ongué ab una amistosa mija-rialla. Llà- 
o sisè entre aquells grans enginys. 
, vingueren tots a uns prats verdejants, 
altres personatges qui, ab llur reposat 
t serè, bé amostraven la llur autoritat. 
• contemplar-los, dalt una coma ón re- 
iror més pura, e llà vaig fartar los meus 
ïctacle d'aquelles ombres venerables, 
pte nos dexaren tots dos sols, e lo meu 
à a la regió de les tenebres. 



lins lo segon cercle ón Minos, botzinant 
dents, pesa e jutja los crims. Après que 
al nascuda arriba a sa presencia, mira 
i pertoca en Tinfern, e desciny la coha 
, tantes voltes com graus ell vol que-y 
i un hom hi sent planyívoles veus; Tay re 
:om en la mar tempestuosa; un negre 
aça los sperits, los vincla e incessantment 
1 és lo suplici d'aquells qui han sotsmesa 
esigs carnals. Aquexes desastrades victi- 
1 davant nostre, fent molts forts guays, 
laments, axicom les grues qui en negra 
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tirallonga van per Tayre cantant llur lay, e lo vent 
impetuós los portava com a estol de stomells en 
i vern. . 

«Oh poeta, digui al meu mestre , volenter voldria 
jo parlar a aquells qui van plegats e qui lleugers 
s'abandonen al vent. — Spéra, replicà éll, con seran 
més prop de nosaltres, e préga-ls, per aquella amor 
qui encare los té ajustats d'aturar un moment.» Tan 
bell punt com lo vent los portà vers nosaltres, alçant 
la veu: «Oh ànimes infortunades, proferí jo, veniu a 
parlar-nos, si ningun obstacle no s'hi oposa.» 

Ja may colomes, per lo desig mogudes, volaren 
més ivarç a la dolçor del niu, ab ales esteses e spero- 
nades d'un metéix voler, com feren aquells exint de 
llà ón éra Didon e vingueren a nosaltres per l'ayre 
maligne. Lo hu d'élls me digué: «Oh animal graciós 
e compassiu, qui véns per l'ayre obscur a visitar-nos, 
après que dexarem lo món tenyit de la nostra sanch; 
si tós amich nostre lo rey del univers, lo pregaríem 
per lo teu repòs, puix que-t planys del nostre amar- 
gós mal. Tot quant te plaurà de ohir e dir, nosaltres 
ho ohirèm e direm de grat, mentre que lo vent stiga 
parat com al present. La terra ón jo nasquí sèu al 
golf en què lo Pó devalla ab tots los rius qui-1 nodre- 
xen per abocar-se dins la mar. La amor, qui axí 
prest inflama un cor gentil, va retre lo qui tu veus 
apassionat per aquest bell còs qui-m fóu arrapat (e 
aquest pensament me torménta encare). La amor, 
qui ab sa lley no dispensa ningun amant, m'embriagà 
per aquest axí fort, que jamés no m'abandona. 
La amor nos conduhí abdós a una metéxa mort. 
Lo lloch ón Gaim és tormentat spéra aquell qui-ns 
tolgué la vida . » 



\ 
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VI 

Jo arribi al tercer cercle del abisme, cm una pluja 
freda hi escampa eternalment les seues aygues, e lo 
spetech de la calamarça e la surant gebrada, mes- 
clats al tabustoll de les aygues, umplen l'ayre tene- 
brós. Jo sentí allà, en mig de la (obscuritat, les veus 
de les víctimes qui-s re vol caven per entre las aygues. 
Cerbérus la horrible fera de les tres goles, les sfereia 
ab sos canívols lladruchs. Té los ulls vermells, lo 
ventre llarch, e ab les urpes escorxa e troceja los spe- 
rits a ell coíitiats. Los impiadoscs, malgrat la pluja 
glaçada qui-ls in proferir horribles udols, són tinguts 
de oferir al suplici lo costat de llur cos ón la dolor és 
menys fresca. Lo monstre, tantost nos ovirà, va pre- 
sentar-nos les seues tres goles, tot reganyant les 
dents. Llavors lo bon Mestre, prenent fanch ab les 
mans. lo gità al cà infernal qui, fent-ne presa, inclinà 
sa triple testa. Passarem entremig de les aygues fan- 
goses e de les ombres, e bentost un nou horitzó 
s'oferi als nostres ulls. Llà trobarem Plútus, lo gran 
enemich del hom. 

VII 

«Satan! Satan!» cridà Plútus ab veu rogallosa. 
«No tingues por, me digué VirgiH, aquest monstre no 



Tenia aquest un germà, nomenat Pau, de la bellor e generosi- 
tat del qual stava Francesca enamorada. Un jorn que ella lle- 
gia ab son conyat Pau la historia de Lancelot e de Ginebra, (lo 
confident dels quals éra Galleot), Lanciot los sorprengué, e 
atraversà abdós d'un metéix colp de spasa. 
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pot, ab tót e son poder, vedar-te aquestes roques en- 
tre-obertes.» E vehent-lo rabiós, se girà e prossegui: 
«Calla, malehit llop, nosaltres devallam vers Tavench, 
e axí stà scrit llà dalt ón Miquel féu venjança del teu 
erguU e sclafà la teua rebelió. Lo monstre caygué en 
terra axicom la vela per lo vent inflada après que 
r arbre és abatut pèl temporal. A-les-hores devalla- 
rem en lo quart cercle. Quins tresors de venjança e 
de dolor se presentaren davant méu! La multi tut de 
les ombres embadalí lo nostre sguart. Jo les veya 
sbategants e debatent-se d'un cap al altre del cercle 
infernal. Tal com un hom sent los udols de Charib- 
di, al batre la óna contra la ona, axi de llurs dos he- 
misferis aplegaven-se, s'entrebatíen e deyen: «Tu fo- 
res avar. Tu fores malbaratador. — Aquests sperits, 
me digué lo meu mestre, han judicat falsament del 
preu de les riqueses. Lo llur cridar bé prou t'ho de- 
mostra. Emperò la stela qui, a ran de la aurora, illu- 
minà ma partida, ja cau en les planes de Ponent. 
Es hora de baxar ad altres més lamentables regions, 
ón són castigats aquells encare més culpables.» Se- 
guirem per la obscura costa d'un pantà fangós, no- 
menat Stigia, ón jo oviri unes ombres nues qui-s re- 
volcaven pel Uót, e percudíen-se ab lo cap acotat, 
boy trocejant-se ab les dents. »Vet-ací, digué lo meu 
guia, los folls dominats per la ira.» Tot discorrent 
axi les sinuositats d'aquell sutze ribatge, vinguérem 
al peu d'una torra. 



Digitized by VjOOQIC 



LA DIVINA COMEt>lA ií 



VIII 

Vegérem dues petitets flames exints del seu cim, 
e tost après una altra respongué a aqueix doble se- 
nyal, emperò de tan lluny, que ab prou feynes lo po- 
díem ovirar. «Què volen dir aqueixs fochs, pregunti 
a Virgili, e què senyalen? — Tu veuries, me digué, lo 
qui traversa aquexa onada fangosa, si lo gran fum del 
pantà no-1 t'escondis.» May no volà sageta axí lleu- 
gera com la barqueta venint vers nosaltres ab un sol 
galiot. Lo meu guia entrà dins la barca; jo-y entri 
darrere séu. Entant que la antiga proha solcava la 
ayga, algunes veus planyivoles feriren-me les orelles, 
e jo resti adolorit e consirós. «Are metéix, me digué 
lo bon mestre, veuràs la ciutat del príncep del in- 
fern e una munior de ombres arrastellades als seus 
murs.» Après de Uarchs revolts, aplegarem als pre- 
gons fossats buydats entorn d^aquella ciutat descon- 
solada, ab les muralles, a parer méu, de ferre. Lla- 
vors lo ferest mauxer cridà-ns ab veu sforçada: 
«Exiu! veus-ací la entrada!» 

Tocant de les portes, més d'un miler d'aquells re- 
betles, desheretats del cel, gitant foch ardent, profe- 
rien: «Qui és aquest qui, encare vivent, gosa discór- 
rer per lo regne dels morts?» Lo meu guia féu-los 
senyal de voler a ells parlar secretament: ell se-n hi 
anà, e jo romangui sospès entre lo dupte e lo sglay. 
Prompte fóu trencat lo llur rahonament, e-1 viu tor- 
nar ab pas amesurat. Tot suspirant, ab los ulls baixs, 
anava dihent: «Com! han gosat ells negar-me la en- 
trada al llur alberch?» Après, vehent lo meu front 
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mà del forjador. Tots los cobertors dels sepulcres 
eren alçats, e part defora n'exien crits e geméchs la- 
mentables. «Los que veus, me digué lo meu mestre, 
són los heresiarques ab los companyons llurs de totes 
les sectes:» E girà-s a mà dreta e passarem entre los 
condemnats e les altes muralles de la. ciutat. 



X 

«Tosca, qui vas axí vivent per la ciutat del foch, 
placia-t aturar un poch davant meu. Ton parlar me 
diu que tu éts d'aquella noble pàtria a la qual les 
meues victòries foren per ventura tan funestes.» 
Aquestes paraules exien d'una fossa. Tot tremolós, 
m'acosti un poch al meu guia, qui-m digué: «Vet-aci 
Farinata (i) qui s'alça dedins la seua tomba. Pots veu- 
re-1 de mig-rcòs per amunt.» Tenia jo los ulls fermats 
en éll e, ab lo front alt, com desafiant l'infern, me 
mirava de fit-a-fit. «Quins foren los teus antecesors?» 
me preguntà ab desdeny con fuy prop del seu sepul- 
cre. Jo-ls hi nomeni. «Los teus antecessors, replicà 
éll, foren enemichs meus, de ma familia e del meu 
partit; perçò los havem dues vegades bandejats. — 
Si, respongui jo, emperò han sabut ells tornar a la 
pàtria lltir, mentre que los vostres ne són encare ban- 
dejats. — L'astre qui regna aci en l'infern, digué Fari- 



(i) Fóu Farinata una de les més grans figures del partit 
gíDeH. Era de la familia delsUberti: après deia batalla de 
Mont-Aperto, ón lo seu partit triumfà, salvà Florença d'una 
destrucció complerta. Los Güelfs qui n'éren stat bandejats hi 
'tomaren més tart, de ón se formaren aquelles dues faccions 
dels blanchs e dels negres ^ de tanta nomenada. 
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nata, no haurà encare encesa cinquanta vegades sa 
feble llum, que tu-metéix sabràs quant sia difícil la 
art de tomar del ecsili e de trametre-y los seus ene- 
michs.» Dihent açò, se cabuçà dins la seua tomba 
ardent. Jo segui ab lo meu guia per un viarany, pla- 
na a travers, e per un rost férem cap a una vall qui 
espedia una flayra infecta. 

XI 

Al cap de tota aquella vall s'alçaven en cercle al- 
gunes penyes de roca. Nos calgué seguir a pleret 
rost avall, per acostumar los nostres sentits a les 
exhalacions d'aquell Uoch empestat. «Mestre, digui 
jo, fés que lo temps no transcórra menys d'alguns en- 
senyaments per mi. — Sapies, flll méu, respongué éll, 
que en mig d'aquest rocam hi hà tres cercles qui se 
strenyen de grau en grau, com aquells que has ja- 
quits. Tots són plens de sperits malehits. En lo pri- 
mer, són punits los qui haij fét violència a llur pro- 
hisme, los homeyers, los incendiaris, los saltejadors. 
En lo segon, són encadenats los qui han alçat sobre 
ells-metéixs una mà violent, ab los flastomadors, usu- 
rers de Cahors, hipòcrits, llagoters, barat ers, falsaris, 
robadors, simoníachs, rufians. Los traydors qui han 
calcigat la amistat e la fè, llaces sagrats de la natura, 
són recloses dins lo tercer, ón és lo punt del univers 
sobre lo qual Dite (i) sèu. Are segueix-me. Lo signe 
de Píscis puja en T horitzó, lo Càrrus jau tot demunt 
lo Pol àrtich, e més lluny lo rocam s'abaxa, Taccés 
del abisme apar que-s fa avinent. » 



(i) Nom donat a Llucifer. 
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XII 

Stavem ja abocats al cayre de la timba. La devalla- 
da n'éra ràpida com la d'aquells rochs qui s'estim- 
baren del cim de les montanyes a les vores del Adice 
p^ nní rr^mr^iir/^n tot camí entic la plana e l'altisme: 
questa roca entre-oberta, hi veya hom 
, qui en temps passat svahí la illa de 
; enllà, monstre!» li cridà lo savi, e la 
féu-se enrere, axicom un brau qui 
at ón ha rebut lo colp mortal. Devalla- 
los munts de pedres qui tota-hora lo 
còs feya rodolar sota los meus peus. 
, me digué lo meu guia, no éra derro- 
►n Aritó me devallà per primera vegada 
Aquell (i) qui vingué arrabaçar a Dite 
es captius poch éra encare aparegut, 
ent aquesta impura vall s'escroxi en lo 
ïs-hores que la roca se sbadallà e s'aja- 
■metéxa. Mira avall, que ja s'acosta la 
:h ón bullen tots aquells qui violent- 
ant altruy.» Alguns Centaures, armats 
rien demunt la streta spóna d'aquella 
i la mà llur arch e llurs astes, cuydant 
inimes qui haguéssen atemptat alçar-se 
la. 

XIII 

)s dins un boscatge ón no s'hi veya ni 
eró. Alguns trónchs sens verdor este- 
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desesperada se parteix sí-metéxa del còs e rebuja 
sa sangonant despulla, la condemna Minos al seten 
cercle; e puix cau en la forésta, axicom a sement, 
germina e creix, de prompte sdevé planta e, des- 
prés, arbre. Les harpies se nodrexen de les seues 
fulles, que, al arrencar-les-hi, li causen una dolor 
aguda, e de ses nafres se scapen uns crits lamen- 
tables.» 

Stavem escoltant encare, crehent que lo trónch 
anava a prosseguir, con fórem distrets per un brugit 
semblant al qui atrau la atenció del caçador, al sen- 
tir, entre la remor del ayre e de les fulles, Tacosta- 
ment del senglar e dels cans qui-1 encalcen. A mà 
squerra vegérem dos desventurats nuus e escorxats, 
fugint bosch a travers, tot trencant-ne les novelles 
branques. Lo qui anava davant cridava: «Oh mort! 
acorre, acorre en ma ajuda.» L'altre planyía-s de no 
poder fugir prou de pressa; après, desalenat, se ficà 
dins un sbarzer. Darrere aquell§, s' omplia la selva 
de cadelles negres, famolenques, abrivades com a 
llebrers desencadenats. Encevaren-se elles en lo 
damnat qui s^éra escondit, e féren-ne peces; après 
se-n portaren dins lo bosch lo seus rfièmbres fu- 



niejants. 



XIV 



Arribarem llà ón lo segon clos se departeix del 
tercer, e ón la justicia celestial amostra altres cas- 
tichs terribles. Vegérem de prompte un ermot ón 
no-y creix ninguna sort de planta, semblant a la axa- 
rrehida arena que Cató calcigà en la Libia. La forès- 
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ta, ab los seus darrers trónchs, hi forma T horrible 
cinyell d'aquella platja deserta. Jo oviri un formiguer 
d^ànimes nues scampades per aquexes regions. Les 
unes staven ajagudes de sobines; d'altres, arrupides 
e capdellades en si-metéxes; d'altres giravoltaven in- 
cessantment. Demunt la terra sorrenca queya de 
spay una pluja de foch, axicom, sens vent, cau a 
grans flochs la neu en los Alps. Consumits en lo llur 
jaç ardent, les victimes se retorcien ab desperació, 
squivant sens repòs la pluja de flames qui no cessava 
de cremar totes les parts de llurs còsses. 

«Mestre, digui jo al meu guia, quina és aquella 
gran ombra qui apar no ter cabal dels seus torments?» 
Aquella ànima me senti, e cridà: «Jo som aci, mort, 
tal qual fuy vivent. Malgrat que Júpitre me feris per 
segona vegada, jo sempre menyspreharia sa ven- 
jança. — Es aquest lo hu dels set reys qui a Tebes 
assetjaren, me digué lo meu mestre, e li diuen Cam- 
paneu. La seua metéxa ràbia és per éll un martiri 
al qual ninguna dolor no fóra acomparable... Are 
segueix mes petjades, caminant a ran del bosch, e 
guarda-t de posar lo peu en la arena ardent.» Tot 
callant, aplegarem prop d'un petit riu, les aygues 
del qual eren de color de sanch. Encare a hores 
d'are les stich vehent, e aytal visió m'umple lo cor 
de se^lav. 
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la Brenta. Ja érem lluny d^aquella selva con encon- 
trarem un estol d'ànimes venints vers nosaltres. Quis- 
cuna d'élles pestanyejava axicom lo sastre vell qui té 
lo fil entre dits e no reïx a enfilar la agulla. De sópte, 
un d'aquells malastruchs me conegué, e agafant-me 
per la roba, cridà: «Oh meravella!» Mentre que este- 
nia a mi los seus braces, jo drecí lo sguart a sa cara 
cremada. Per molt desfigurat que ell éra, lo vaig re- 
gonèxer. «Còm! Vos ací, mícer Brunet (i), digui jo. 
— Quina estranya sort, féu éll, ha pogut amenar-te 
en aquests llochs abans de la hora assenyalada? — Jo 
m'éra sgarriat, li respongui, en una vall deserta. Tot 

;«,,,.+ «u o«.i«y pgj. aquestes pregoneses, me vin- 

e poeta que vehèu aci, e qui-m fa 
ïguexes ta venturosa stela, digué la 
a glòria; jo he previst la teua ben- 
L mort no hagués accelerada ma da- 
pogut refer lo teu cor e amostrar-te 
n mig de les tempestats. — Ha, Has! 
1 escoltava, los meus vots, no fóreu 
i humanal stada, car sempre tinch 
1 vostra paternal imatge con m'en- 
nón la manera de immortalitzar-se 
:a me parlà encare una stóna, e 
lytadament com aquells corredors 
s de Verona, se disputen lo pali 



i, lo mestre e tudor del Dant. 

ap vert és una bandera qui, en los cósses 

s del vencedor. 
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XVI 

Ja-s feya ohir, semblant al botzinar de les abelles, 
la sorda remor de la ayga qui s'estimba en lo vuytèn 
cercle. Com aquell fium qui cau de Monviso a la 
squerra del Apení sobre un llit que ell-metéix s'ha 
buydat, e retrunyint inunda los camps de Sant-Benet, 
en axí aquelles aygues mormorejants e tintes de 
sanch se scampaven per les roques entre-obertes e 
ressonaven ah axordador tabustoll dins aquell lló- 
bregh cercat. 

Tenia jo una corda cenyida entorn del còs. La-m 
deslligui, per orde del meu mestre, e après havèr-la 
tota agrohada, la presenti a Virgili qui-s girà a man 
dreta e la gità dins lo pregon avench. Aci, lector, 
jo-t jure per los verses d'aquest poema, si lo temps 
respecta la llur glòria, que los meus ulls han vist 
exir del tenebrós clos una figura que lo més coratjós 
mortal no haguera mirat sens feresa. S'enlayrava 
aquella, nedant per la spessa nit, semblant al qui, 
cabuçat dins la mar, se recull dels peus, allarga los 
braces e aduna tot son sforç per llevar la àncora 
amarrada al scull. 



XVII 

Lo meu guia signà al monstre que s'atansas. 
Aquest tragué lo cap e lo còs a la riba, mentre que 
la seua coha restava en l' avench. La seua faç aparia 
la d'un hom just, e lo romanent del seu còs èra de 
serp. Dues grapes peloses exien de ses spatlles. Los 
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clapejats nuses qui li cobrien lo pit e les rodélles del 
seu dors oferien major varietat que no los tapits 
d'Orient o bé les teles per Arachne brodades. Tal 
com veu hom una barca, part en ayga, part en terra, 
axi aparia lo monstre ensorrat a la spóna, remenava 
sa coha per Tayre e torcia la pimta forçada qui sem- 
blant al dart d*un scorpi, n'armava la estremitat. 
«Passam, me digué lo meu guia, prop dels llochs ón 
la mala fera stà posada.» Jo-1 segui, tot devallant 
vers la dreta; éra ell muntat en la reforçada gropa 
del monstre. «Tu seuràs davant méu, me digué, jo-t 
preservaré de sa coha.» Axicom un malalt qui tremo- 
la e té sgarrifances, al venir-li la tébra, axi passà en 
mi ab les paraules del savi: mas la vergonya me sos- 
tingué e m'assegui demunt la horrible gropa. Com fa 
la barca, al jaquir lo ribatge, que de primer recula 
sobre la ona, axi lo drach se regirà, estengué la coha 
axicom una anguila qui s'esmuny, e ab les seues gra- 
pes tirà l'ayre a si. Stava jo embadalit, e no tenia 
sots los ulls altre obgécte que lo monstre. Tot nedant 
de spay, s'arrenca, bellugant-se per un immens cer- 
cle. L'ayre rahia suaument la meua cara. Jo gosi 
abocar-me, e sgordi dessota méu; noves e inconegu- 
des scenes se desenrotllaren jus los meus ulls: la res- 
plendor de les flames, los greus geméchs me spanta- 
ren. .Vegi que devallavem, giravoltant per. un lloch 
ón s'hi començaven horribles torments. 

Axicom lo falcó qui és stat prou temps suspès de 
ses ales sens haver fét alguna presa, baxa dels ayres 
e s'acala rodant, despitat e irós, lluny del seu senyor, 
en axi Gerion, lo monstre, nos deposà al pregon del 
avench, al peu metéix de la roca arruinada, e, lliure 
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de sa càrrega, s'allunyà com la sageta per la corda 
llançada. 

XVIII 

Hi hà en los inferns un lloch nomenat Malesvol- 
tes, la fossa malehida. Penyes ennegrides" lo circue- 
xen; en lo bell mig del camp maligne hi hà com un 
póu tot buyt, molt ample e pregon. Aqueix buyal 
apar una fortalesa sehent en mig de innombrables 
fossats. Jo aní caminant ab lo meu guia vers los altis- 
mes e dés de llà mon ull s'apregonà dins les profun- 
ditats de la vall. Llà al fons eren los pecadors tot 
nuus, caminant d'ací d'allà: venien los uns al nostre 
encontre, seguien los altres nostra direcció, emperò 
passant-nos davant. 

Aximetéix vegi alguns dimonis armats de fuets 
nuoses qui adés s'adreçaven, adés s'ajupien per col- 
pir les ànimes pereroses. Cruelment escorxats, van 
fugint d'una fuyta perdurable, e-s troben de bell-nou 
sots los colps d'aquells braces infadigables. 

Arribarem davant una roca qui del peu de les mu- 
ralles s'enla)Tava com un ample pont en la vall dolo- 
rosa. Abdós hi pujarem. «Gira lo cap, me digué mon 
guia, veuràs de cara los qui fugien davant nostre.» 
Axi-u fiu, e vegi passar sots l'antich pont les víctimes 
constantment flagellades. Devallarem sobre un nou 
clos. Del cim del rocam qui-1 valleja ferien l'ayre 
apesarats geméchs. Una vapor spessa pujava d'aqueix 
lloch, scampant una fetor nausiabunda. Lo meu 
sguart penetrà dins aqueix fossat impur: jo cregui 
veure a-les-hores la privada del món. La multitut de 
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les ombres, gitades en Jiorri dins aqueix immens mer- 
diçar, treyen fexugament lo cap enfora de la tèrbola 
súper íicia. «N'hi hà prou, digué lo mestre, passat un 
moment d'aquest spectacle immunde, anam-nos-en 
d*aci, puix fartat havem los nostres ulls.» 

XIX 

Haviem gonyat la roca qui, en forma d'arch, ca- 
rrega de la una a la altra spóna, e dés lo seu empinat 
centre mon ull mesurava la pregona vall. Veya jo 
escampats per l'infernal clos uns forats rodons tenint 
tots una metéxa amplada e buydats en lo negrench 
sol. Quiscun forat contenia un pecador: mas la victi- 
ma no éra del tot cabüçada dins la tomba; no-ls-hi 
haguéreu vist sinó los peus e les cames fins al gros. 
Lo romanent del còs éra fermat a la volta soterrania. 
Unes llengües de focb corrien sobre la planta dels 
peus axicom la flama qui-s mou dins un vas e-n llepa 
les vores. 

Bentost lo meu guia, agafant-me entre los braces, 
tomà a pujar per llà ón érem devallats. No-s cansà 
may d'acostar-me al seu cor fins que m'hagué portat 
demunt lo pont qui conduu del quart marge al cin- 
què; e llà dexà-m sobre lo sol, tan aspre e tan spadat 
que ab prou feynes les cabres hi hagueren trascjat. 
Dés de llà una altra vall a mi-s presentà. 

XX 

Tenia ànsia de sgordar la planura estesa davant 
méu, tota amarada de plors d'angóxa. Vegi atansar- 
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se gran nombre d^ànimes qui, callant, ^eguiein^ Ids 
viaranys de. la vall examinaven ab mesurats passes, 
, axicom al jnón en què vivim passen en processórnlos 
T qui, cantem les Uedanies. Sgordava aqueé>t8> infortunats 
e m'adoni ab horror de ,que, quiscun d 'aqiiíir^tò.. con- 
demnats tenia lo còs torçut de manera que presen- 
tava d'una sola cara spn front e son dors, e éra tin- 
gut de caminar de recules, sens poder mirar lo spay 
qui s'estenia al. seu davant. Recolzat en ui?La,.dp les 
rgiques qui entorn meu s'alçaven, jo plorava de seixti- 
ment.» Emperò lo meu guia me digué: .«EÍ3 ajqi'bom 
piadós lo qui no té pietat. Alça-t e afany èm-íio,3. ,La 
lluna ja toca la mar en jus de Sivilla e blanc[i|ej?i Ja 
zona ón se confonen abdós hemisferis.» , ^ . 
Axi parlà Virgili, e férem-nos en avant. ,, 



XXI '."'•'-; 

Érem aplegats en mig del cinquè pont con; nos 
aturarem per veure Taltre fossat de Malesv^ltes/ e los 
dorments idelsi jqui vanament ploren. Regnavei' ^»Uà la 
«lés sfereídora obscuritat. Tal oom un hom; veia; /en >la 
dreçana de Venècia bullir la pega aparellada «per 
adobar les naus. qui han patit alguna avefriai^'ho 
poden més navegar, vegi bullir eu aquelles pròfun- 
iditats; una pega negra e spessa qui envescava- yart 
deçà e dellà : la vall ■. Jo-u: mirava entre tenebres^ ïsi 
bé no distingia més que bombolles que la bullor al- 
çava e fonien-se tantost. «Guarda-t, guarda-t,» cridà 
de sópte lo meu guia, tirant-me a si. Giri lo cap e 
vegi un dimoni nçgre ,qui pujava corrent «^l^y^s lo 
pont.- Feya /moure horriblement les ales, tra&can^.per 
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la roca spadada, e en los seus muscles punxaguts e 
alts portava un condemn?it)qp:e retenia per los peus, 
mentre que lo cap li penjava enrere. Gità la seua 
pijçe^feJ ,fi^nBrfd©;la,v,àAlyrfcòbnàrjí)assaír éitraArersà/encsí- 
re: ía/rjojqa )all>i ^é» fer^sk .queí í mi) lo jb» asti desejUMDàtíe^ > ^ 
n^t/qviiip/çr^i^iaíeüx niílrob0ídíQTi.).:«Vés*te;aTnpaTàrjiskSt» ' 
les :< ríoq^svj Mí^ ídign*è Id > guià; í e j què+s! íViiHaIqiiiet<m< í 
fafi€5»> r ?es :n0 1 témfcs?) ( car í jo /he ' jài jafrcn^at laí i pférfidia 
del^j .àngels'íle ksíteíiébreism Axr digüéy le traVersà- lo »: 
por^tjíJíníifíjaViassolir) la sisena vall, beli calgué. traure • 
tofc(lQ(fí^((GQt1atge. AKicora^loQ .oansvquLiabórdeniun;:) 
mi^ndiçant^ilosídimonisi -a^abaJancen ! al encontre .del».! 
poe^,, íÇ^fints- de sots: lo. pont o amostrant 4i. llurs» fóc-r' 
quç6i^>, jAturauf'VOS, trayàoprs, cridà éll, . queun de vo- 
safite^s 36 faça avant ; e vuHa ohirt-rnep après, me -porà 
sgpafiníyar, si gosa;» Tótí cridaiíen:' «Vajaryi.Miàla-í-i i 
coha^j^íL'uiï se.tnoguévlos altres. s'atuTaaren^e,) venint 1 
verjs M\^ ili. digué. «Què , vols?-;— Déxa^m, /anar, Maia- • 
coh;a,,, jdigwé ; Virgili^ , una ànimai vivent ' deu ab • imi \ 
p^sí^'f 1, tail i és, la voluntat-del cel.» . Llavors Hergull if 
delídfimonií s'amansi:, sa tòrca: li cayguéialspeus e 
digué)als.seu8:.companyons: , «Qiie ningú no li faça: • 
re8fl:)f , íLo, pi;eu mestre me cridar Jo'•y am. x<Ne podèú > 
ai^^íTpés.çftUà,' digué lo dimoni, perçòi com-lo siiSc^ - 
pq|]|t,^s díerr-opat, emperò vett^e deu dels meus qui-us 
faraprdçi!g¥Ía> seguiu-los sens temor.» 

I^> isçamot emprengué lo camí. Los- dimonis al > 
partir/ se :gifavíen; envers lo llur capitostie li reganyar, : 
ven, Jes .dents ab les llemgues. penjants; méixire-quer. 
èlL<ab lo cul' jdonava.lo senyal de sortida./. 
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ÜCII 

;u dimonis, parant jo sment 
illeut. Com un pilot qui veu 
aena a flor d'ayga, axí veya 
eia del betum surar lo dors 
caven dins la bullor axioom 
-molls déxeri veure llur cap, 
però dés que Barbaricia, lo 
larexia, se scabollien dins la 
lo meu cor ue plora, un 
lí havia trigat massa a des- 
'agafà per los empegolats 
a axicom un pescador tira 
,m. Lo poeta s'hi atansà e li 
;ua pàtria. «Vegi la llum en 
respongué la ombra. Lo savi 
qui són dejus aquesta pega, 
— Si voleu veure Llombarts 
ombra, jo-us ne faré venir; 
sperits tots-témps los retin- 
lemunt aquesta roca, e ab un 
Luré set aprop méu.» L'un 
:ap. «Lo traydor, proferi éll, 
i fuigs, digué un dimoni més 
5 d'ales e saltaré demunt téu 
imichs, jaquim la riba; veu- 
ildrà contra deu!» Lo Nava- 
t, s'alrA de neus e s'escaho- 
3ni ( 
emj 
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havia fet precipitar la ombra al pregon del avench, 
axicom al caure lo falcó, Tànech se cabuça dins la 
ayga e lo falcó pren sa volada. Uun delsjnegres sperits 
havia, ab fort aleteig, seguit a son companyó; se gira 
turiós contra ell, è Paferra ab ses ganxudes urpes. 
Nosaltres partim e-ls dexèm que a^plaher s^embre- 
guen. 

XXIII 

Abdós caminàvem coma solitaris, fent lo mut. Smor- 
tit de por e los cabells eriçats. m'aturi tot consirós. 
«Mestre, digui jo, si no fugim ensémps, los dimonis 
nos encalçaran.» No tinguérem temps de deliberar, 
que ja-ns vingueren a acometre ab vol estès. Lo poeta 
m'arrapa en los seus braces, e com a una mare qui-s 
desperta a la lluhor de les flames, corre al seu fill e 
lo se-n porta, axi lo meu guia se déxa anar rost avall 
per les roques, e més rabent que la^ayga al fer girar 
la mola, s'allenega al fons de la vall. Allà trobarem 
e vegérem passar davant nostre una gran folla d' om- 
bres qui poblen aqueix clos. Caminaven ab fexuch 
pas, sots lo pès d'una folgada roba qui-s doblegava 
sobre llurs caps, tal com un hom sol veme-n a la 
clastra de Colunya: emperò los plechs ferms d'aytal 
vestidura cobrien un spès folre de plom, axi ample e 
pesant, que al costat d'aquest la capa de Frederich 
(i) haguera semblat de palla. Aquelles desventurades 



(i) Frederich II, emperador d'Alemanya, feya cobrir los 
criminals de lesa-magestat ab una capa de plom: après posaven- 
los prop d'un gran foch, ón la capa e lo culpable se fonien 
ensémps. 
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Ombres seguien, fent gran dol, los contorns del negre 
circuit, e aparien adapaiades' de defalKnment. 

Jo aní seguint les petjades del meu guia, lluny del! 
congoxós aspecte de les ombres e dels llurs vestuaris 
de plom. Arribarem davant un pont enrunat. Lo 
mestre me prengué, m'acostà a son si, e m*enlayrà al 
cim d' una roca. «Agafa-t, me digué, fortment a aqueix 
enderroch, emperò abans assegura-t de sa fermesa.» 
Trascarem de punta en punta entremig d'aquelles 
runes. Si en aquest indret no hagués tingut a mà al- 
gunes roques menys alteroses, jo hauria induptable- 
ment defallit. Mas axicom, de fossat en fossat, una 
paret s'alça e una altra s'abaxa, axi se decanten 
sobre Tabisme les valls malehides. Aplegarem, per fi, 
al cap-demunt, e allà, desalenat e sens força, m'asse- 
gui a la primera pedra. «Alça-t, me digué lo savi, 
que no vé hom en glòria jahent sobre ploma o pelu- 
ça: la glòria! aquest vestigi lluminós que l'hom déxa 
darrere séu, si no s'és allenegat en la vida, com lo 
fum en l'ayre o la scuma en la ayga.» En acabat 
d'atènyer lo cim del pont, fóu ma orella contorbada 
de no sé quines veus confuses. Vaig parar major 
atenció; mas debades jo m'abocava: no podien ulls 
mortals acalar-se dins aquells profundes retrets. De- 
vallarem., e llavors fóu-me vija-res la fondària d'aque- 
lla fosca vall. Era tota ella coberta de serps. Entre 
aqueixs horribles rèptils se regiraven e corrien om- 
bres nues, totes sporugides. Tenien llurs mans part 
darrera lligades ab serps qui s'enroscaven entóm de 
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llurs .còsses.' Veus-ajGÍ que una serp mossega un culpa- 
ble del coll; de sópte cau la víctima boy íéta cendra: 
emperò j aquesta; pols se revifa, e bentost Uinfortunat 
reapareix sots la seua -primera tórma. i Axi la antigui- 
tat- nos ; pinta lo fèniç -morint e . renaxent al cap de 
cinch centúries. 



XXV 

\m vers nosaltres venien, nos haurien 
3at per alt, si lo hu d'élls hq Ixagués 
. vosaltres?» Jo-ls contemplava e no-ls 
It que romanguéren davant méu. De 
cramponant als nostres peus acomet 
bles e à/'éll s'aferra, li streny los bra- 
e los genolls, li passa la coha entre 
raversílabdues galtes: la euïa se lliga 
it • al arbre què s'agafà. «Àngel! An- 
L' les dues altres ombres, còm t'est 
dues testes no-n formaven sinó una, 
ra aparia la horrible' mescla cie dues 
le faccpons primitives; ésser simple e 
, lo disfórme monstre caminava e-s 
ly. Noresmenys, axicom veu hom, 
nicula, lò lluhert fugir del sbarzer e 
iny, tal aparegué un serpentell infla- 
)m un grà de pebre; ell que acomet 
Ipables, e s'àferra al ventrell del hu 
)m clavat de peus en terra, badallava 

ngel, de la família Brunelleschi, havia sa- 
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axicom al entrar de la fébra; ell al 

a éll, se miraven de,fit-a fit. La bóc 

fra del altre fumaven com dos spirall 

del monstre sberlar-se e mig-partir- 

hom replegar-se; ací, esténdre-s la ^ 

rir-se en forta scata. Sots lo fum qui-ls velava, abdós 



Digitized by VjOOQIC 



LA D l VIN A COMÈDIA 4I 

tà, obert dés de la gorja al ventre: les entranyes li 
queyen als genolls, e lo cor li bategava al descobert. 
Vaig aturar-me; ell que-m digué: «Vet com és tractat 
Matomet. AU va plorant davant méu, ab la testa fesa 
fins a la barba. Van ab nosaltres los sectaris. Axicom 
ells han dividit lo món, aximetéix són tristament 
scorterats. Un àngel nos spéra, e passa-ns d'ún a ún 
p81 tall de la seua spasa: après que havem discorre- 
gut lo cercle de dolor, obre ell de nou les nostres 
plagues.» Axí parlà Mafomet, e prosseguí sa dolorosa 
jornada. Sgordava jo Pestol qui se scorria, con passà 
davant méu un còs escapçat. La fantasma portava a 
la una mà son cap penjant per los cabells com una 
llanterna, e aquest cap nos mirava de fit-a-fit, entant 
que treballosament deya: «Ah Has!» 

XXVII 

La multitut de les ombres, la sanch e les nafres 
havíen-me reduhit a una dolorosa embriaguesa. «Per 
què bades? me digué lo savi; no stas prou sadoll del 
spectacle d'aquexes ombres smotxades? Si tu creus 
podèr-ne comptar llur nombre, pensa que la vall gira 
vint-e-dues milles.» Prosseguirem lo nostre camí e 
aplegarem al darrer clos de les valls malehides. De 
ses llòbregues conques n'exiren uns crits lamentables 
qui-m sagetaren los sentits. Baxarem de la volta del 
pont vers la riba oposada. Con, en altre temps, la 
illa d'Egina véu morir dés del hom fins al insecte, 
menys acorador fóu sens dupte lo spectacle d'aytals 
víctimes, que no lo d* aquelles ónibres qui smayada- 
ment jahíen per la vall. A pas a pas, caminàvem sens 
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proferir paraula per aquells obscurs fossats, mirant 
e escoltant los spectres, e vaig veure-n dos coberts 
d'una immunde Ilebrosia. Ab les ungles tot s'escor- 
xaven, e tal com lo peix és scatat sots lo tallant ferre, 
axí-s feyen caure la pell sots llurs mans sangonejants. 



XXVIII 

' Dexarem la darrera de les valls malehides, e tra- 
versarem lo mur qui les valleja. Dalt los cims, la nit 
lluytava ab lo jóm, e lo meu sguart se perdia en sem- 
blant mescla de la llum e de les ombres. ,Soptada- 
ment, jo sentí lo sò d'un com: tal no ressonà en 
temps passat lo de Rotllan. Creguí ovirar los berrets 
de diferents grosses torres. «Sapies, me digué lo savi, 
que no són torres çò que tu veus, sinó gegants ficats 
dins Tavench.» Semblants, de fét, a Monteregió, en- 
torn coronat de torres, lo póu infernal me presentà 
boy drets aquells desmesurats gegiants. Mon ull ovirà 
llurs disfórmes visatges, llurs amples pitrals e llurs 
perllongats braces. Me-n entri dins lo pregon del 
obscur cercle, e-m vegi davant un llach glaçat, sem- 
blant a una mar de crestall. Havia allà ombres smor- 
tides acalades en lo gel, e-y senti lo petciment de 
llurs dents, axicom sent un hom petar lo béch de la 
cigonya. Tenien totes lo cap baix, e, mirant entorn, 
vegi un parell d'aquells malastruchs dins una metéxa 
fossa. Lo primer, qui dominava lo segon, li devorava 
lo crani, axicom l'hom afamat devora lo pà. «Ombra 
humana, li cridi jo, quina és la causa de tan gran 
odi, de tanta feresa?» ^ 
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XXIX 

La fantasma suspengué son feréstech àpat, s*exugà 
los llavis a la cabellera del crani, e digué: «No-t cal 
sinó saber com jo só lo comte Ugolí, e que aquest és 
Roger, per que entengués que lo seu cap m'éra degut. ^ 
No ignores, sens dupte, com lo malvat me trahí, féu- 
me pendre e reduhir a mort. Emperò çò que no pots 
haver sabut és quant aquesta mort fou horrorosa. 
Escolta, e podràs judicar io crim e la venjança. 

» Havia jo comptat més d^un jorn dins aquella rò- 
nega torra qui ha merescut lo nom de Torra de la 
Fam, con jo fiu un somni, presagi de totes les meues 
desventures. Somniava que aquest, com a senyor fort 
e poderós, caçava un llop e sos llobetons vers la 
montanya qui s'enlayra entre Lucca e Pisa, e que los 
Guaslans, los Sismons e los Lanfiranchs (i), ab una 
manada de cans magres, feyen-se en avant. Al cap 
d'una curta correguda, lo llop ab los seus cadells 
m'aparien abatuts, e jo veya los cans saltar-los de- 
munt e assamorrar-los dels costats. Uendemà matí, 
con fuy despert, m'atansi als meus fills. Encare dor- 
mien; emperò tot dormint demanaven ells pà. Ah! 
quant barbre no seràs, si ja no t'estremexes de la 
sort qui m'éra aparellada (2). 



(i) Erçn tres famílies nobles de Pisa qui representaven 
un paper cabdal en les divisions de Itàlia. Combateren sots 
les banderes dels Gibelins, e trobaren-se axí en hostilitat ab 
Ugolí e sa família, afectada al partit dels Güelfs. 

(?) Ugolí, axicom lo poeta ho recompta, mori víctima de 
la fam. Era un noble Pisa, qui s'acordà ab Roger, arquebisbe 
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»Staven los meus fills llevats, e la hora en què-ns 
solien portar queviures s'acostava, con vaig sentir 
soptosament tancar-se la porta de la torra. Sbalahit, 
doni una ullada als meus quatre fills, sens dir parau- 
la, sens plorar, ab Full exút e lo cor endurit com la 
pedra. Ploraven ells, e lo meu petit Anselm me digué: 
«Quina manera de mirar-nos, pare méu! què-t passa? 
No plori jo, e fuy mut fins a la tomada del sol. Dés 
que una feble claror hagué entrat dins lo carçre, 
sgordi les llurs cares; pres de dolor, me mossegui les 
mans, e los fills, crehent que la fam m^acaçava, vin- 
gueren al meu entóm, cridant: «Pare méu, menys 
dur nos serà de servir-te de vianda; pren aquestes 
carns que tu nos has donades. 

» Jo m'escoçLdi, per no contristar-los encare més, e 
aquest die e lo vinent restarem com a muts. Oh! per 
què la terra no-ns obri lo seu si! Lo quart die apun- 
tava; lo meu fill més jovenet caygué estès als meus 
peus, tot dihent: «Pare méu, còm no m'ajudes?» Aci 
ell mori, e jo-ls vegi caure tots tres, de hu en hu, 
entre lo cinquè e lo sisèn die. Finalment, furiós e 
desesperat, comenci a graponar demunt llurs còsses, 
e tres jorns los ani cridant sens parar. Après, més 
pogué en mi la fam, que no la dolor.» Axi parlà la 
ombra, e, ab los ulls sgarriats, agafà de bell-nou la 
testa que rosegava ab les dents. 

de Pisa, per arrabaçar lo govern de les mans dels Visconti. La 
trama reexi. Emperò l'arquebisbe volgué perdre lo seu com- 
pany de victorià: lo presentà com a traydor, e anà, un die, ab 
io poble, precehit de la creu, a la casa de UgoH. Féu-lo metre 
ab sos quatre fills a una torra. Alguns dies après, anà a tancar- 
ne ell-metéix la porta, e gità les claus al riu. Aquesta torra fóu 
après nomenada la Torra de la Fam, la qual Dant, ab los seus 
verses, féu immortal. 
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XXX 

«Mira en avant,» me digué lo savi. Doní ullada, 
e-m semblà veure un gran edifici, tal com ún veu en 
la fosca nit un moli movent los seus braces girats per 
lo vent. Érem al darrer tóm del infern. «Vet-ací 
Satan, prosseguí lo guia; convé armar-te de tota la 
teua fortalesa.» Veya jo al mig del glaç etemal lo 
monarca dels plors, lo seu pit enfora. Millor s'avé 
mon còs ab lo d'un gegant, que no s'amidaria un 
gegant ab la llargària dels seus braces. Cóm se mul- 
tiplicà ma terror al veure lo seu cap compost de tres 
oaresi la primera éra roja, la altra sgrogueida; de la 
tercera, los babitadors riberenchs del Nil ne porten 
la imatge. Dessota quiscuna exíen dues ales, tal com 
r Occia may no vegé tan grans veles. Los seus ulls 
destilaven llàgrimes qui-s mesclaven ab la sangonosa 
scüma dels seus llavis. Dedins sengles boques troce- 
javen ab les dents un condemnat. Donaven axí tor- 
ment a tres ànimes ensémps. «La una d'aqueixes àni- 
mes, me digué lo meu guia, és la de Judes Iscariot. 
Mira, té lo seu cap dins la gola del monstre, e les 
seues cames sbateguen part defora. Dels altres dós qui 
stan cap-per-avall, lo que rosega la boca negra és 
Brútus. Mira com se retorç sens proterir paraula. 
L'altre, qui aparenta axl membrut, és Càssius... Em- 
però se fa de nit; convé que partiscam, pus que-u 
havem tot vist.» 

Vaig passar los braces entorn del coll de Virgili, e 
dés que lo monstre, desplegant les ales, hagué des- 
cobert son atapeit velló, mon guia s'hi aferrà e deva- 
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qui havien contristat lo meu sguart e mon sperit, los 
meus ulls foren adelitats per una suau color de çafir 
oriental qui-s confonia ab un ayre pur e serè, fins 
a la més alta regió de la atmosfera. Venus, la gen- 
til planeta, feya sotsriure POrient, tot enfosquint ab 
sa més viva claror la del signe dels Péixs, qui li feyen 
de scorta. Vaig tombar-me a man dreta, parant sment 
al altre pol, ón. vegi quatre steles ja may observades 
sinó dels habitants de la terra: lo cel aparia alegrar-se 
de la llur resplendor. jOh contrada del nort, qui no 
pots contemplar aquests astres enlluhemadors, còm 
te compadesch en ta viduïtat! Abaxant los ulls, me 
giri vers la altra banda del pol, ón lo Càrrus éra ja 
svaneit, e vegi aprop méu un vell solitari qui, ab sa 
noble presencia, inspirava tanta reverencia quanta 
n'és deguda a un pare. Portava la barba llarga, mig 
emblanqueida; los seus cabells, qui semblantment se- 
nyalaven la vellura, cahien en flochs demunt lo seu 
pit: los raigs dels quatre sants lluminars rublien sa 
faç de resplendor axicom si tingués lo sol davant. 

«Qui sou vós? digué aquell vell, movent sa vene- 
rable barba, ^jqui ha gosat endreçar les vostres plantes 
enfora de la vall infernal?» Lo meu guia m'induhi a 
saludar-lo, e tantost respongué: «No és de mon propri 
moviment que só vingut aci: una dona, devallant dels 
altismes celestials, m'ha recomanat aquest mortal: 
cerca éll la libertat. En nom de Marzia, en nom 
de ta sposa, obra-ns los set regnés que tu guardes. — 
Marzia, respongué Cató, aconseguí de mi tot quant 
volgué, entant que visqué demunt la terra. Are jo só 
insensible als seus desigs. Emperò si una dona celes- 
tial t'inspira, camina, fés un cinyell de jónchs per 
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aquest mortal qui-t segueix, e lava la seua cara, 
per que no-y rest ningun senyal de les bafors del 
avench.» 

Dit açò, desaparegué. « Segueix-me, digué llavors 
lo meu guia: part deçà declina la plana.» Ja jo ovi- 
rava, a la claror de la auba, les aygues onejants de la 
mar. Caminàvem planes a travers, fins arribar a un 
lloch ón la rosada, mercès a la foscor, lluyta ab los 
tochs del sol. Lo savi sborrà les taques ab què les 
bafors infernals havien sullat lo meu front. Après, 
ateny érem aquell ribatge desert ón jamés no-y navegà 
un hom ab la sperança de tomar a la terra. E féu-me 
un cinyell de jónchs tal com Cató ho havia ordenat. 



II 

Lo sol éra ja muntat en vistes de Jerusalem. Tro- 
bavem-nos vora la mar, e axicom és de veure, a la 
aurora, a travers de les atapeides bafors del Occia, 
aparèxer Març e relluhir, axi viu jo venir, més rabent 
que lo més lleuger ocell, una splendent claror qui-s 
dibuxava demunt les aygues: après, van apuntar a 
drjeta e a squerra no sé quines formes d'un blanqui- 
nós sclat. Virgili, de primer, callà; emperò un colp 
conegut lo nauxer: «Acala-t de genolls, me digué, és 
l'àngel de Déu! Vet com té les ales altes, e remou 
l'ayre ab ses plomes.» Com més e més lo divinal 
ocell s'atansava, treya encare més viva resplendor. 
Aplegà a la riba ab sa lleugera nau; més de cent 
ànimes hi anaven assegudes, cantant a chor lo psalm: 
Llavors qiie Israel isqué d^ Egipte, Gitaren-se aque- 
lles a la platja, e l'àngel tot-seguit se-n tornà. Axi- 
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com vin missatger qui porta la branca de olivera a 
les mans, atrau prop de si la gent, axi totes aquelles 
ànimes vinguéren-me davant. Vaig veure-n úna qui 
s'acostava per abraçar-me. Tres colps volguí strènyer 
la ombra amiga entre los meus braces, e tres colps 
los meus braces cayguéren demunt mon pit. La om- 
bra sots-rigué e tomà enrere. Llavors conexent jo 
qui era, li preguí que s*aturas. «Aytant d'afécte jo-t 
porte, digué élla, com te-n portava durant ma vida. 
Perçò, bé vull aturar-me. Emperò tu, a ón vas? — 
Casella méu (i), li respongui, aquest viatge que jo faç 
és per tomar al món. Si no has oblidat ací la teua 
art, consola, consola ma ànima, qui ha trobat en 
aquests avenchs unes sceries axí terribles.» En açò, 
Casella començà a cantar ab tal accent qui encare 
dins mi ressona: Amor, qui ab lo meu sperit rahonesf 
Caminàvem de spay, deturats per aquests dolces e 
amoroses cants. «Què feu ací, sperits negligents?» nos 
cridà lo vell. Decontinent, semblants als coloms qui 
bequetegen ensémps lo blat, e, soptats, fugen e des- 
aparexen, volaren les ombres vers la costa. No menys 
cuytada fóu la nostra partida. 



III 

Con lo savi hagué parat de córrer, girí lo meu 
sguart vers aquell statge qui aparexía dins lo sí de la 
ayga. La meua ombra se dibuxava als meus peus. 



/ 



(i) Aquest Casella éra un excelent musich, de prou no- 
menada. La cançó que aquest canta és una de les compostes 
per lo metétz Dant. 
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Con vaig adonar-me de que sols davaiít méu la terra 
éra obaga e fosca, me tombi tot d'una per por d'ésser 
abandonat. «Per què temoreges? me digué lo mestre. 
Si gens d^ómbra jo no progécte, no és més de mera- 
vellar que en les celestials sféres, qui los raigs no 
intercepten! La potestat divina fa los nostres còsses 
sensibles als soferiments, mas no-ns permet de pene- 
trar les profunditats d'aquests misteris. Gordau-vos 
sempre, humana gent, de cercar lo nus dels divinals 
secrets.» Dit açò, mon guia abaxà lo front e-s tancà 
dins un pregon mutisme. 

Arribarem al peu de la montanya, e jo ovirí una 

multitut de ombres qui-s feyen vers nosaltres; mas, 

tot-just hauríeu conegut que-s moguéssen, ab Pestre- 

mat repòs dels llurs passes. Lo savi me' mirà e-m 

digué: «Anam enllà, car elles caminen de spay: bon 

coratge e bona sperança, fill méu!» Havíem ja fét 

alguns passes, con les vegérem totes acostar-se a les 

roques dels cims spadats. Lo savi començà a dir-los- 

hi: «Piadoses sperits, qui sou morts en la gràcia de 

Déu. mostrau-nos per quin cami porèm atènyer al 

Dntanya.» Con les ovelles ixen de la pleta, 

iguides ab lo cap baix, la una darrera 

turen, si s'atura la primera e li s^arram- 

i moure-s aquelles ànimes. «Veniu, di- 

;, fent-nos senyes ab la mà, veniu ab 



IV 

aguérem aplegat a un lloch ón les ànimes 
jémps: «Vet-vos çò que demanau.» Lo 
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viarany que lo vilajà rubleix de spines no ofer un 
pas tan aspre com: lo camí per ón nos calgué entrar. 
Enfilavem-nos, ab la ajuda del peus e de les mans, 
per la via oberta en la roca; lo cim n'era axí alterós, 
que la vista no-y arribava, jo stava aclaparat de fadi- 
ga. «Oh pare meu, vaig proferir, si no parau un 
moment de caminar, no podré seguir-vos. — Fés de 
muntar fins ací, fill méu,» respongué ell, mostrant-me 
un balç qui era més amunt.» A tals paraules, mon 
sperit se revifà, e, ab prou treball, graponant, per fi 
vaig gonyar lo cingle. • «Lo meu mestre, digui jo 
a-les-hores, bé voldria saber si-ns caldrà pujar fins al 
cim d'aquest munt, la sumitat del qual se pert als 
meus ulls. ^-Aquest munt, me digué lo savi, és molt 
més spadat al començar la pujada; emperò quant 
més s'enlayra és menys trencat e menys aspre. Con lo 
teu anament per aquests viaranys a travers te semblarà 
tan suau com lo moviment d* una nau en mig de les 
ones, seràs a la fi de ton viatge.» Lo poeta prosse- 
guia son camí. «Segueix mes petjades, me deya éll; 
mira, lo sol ha discorregut la meytat de son cercle, 
e la nit estén lo seu negre vel demunt lo Marroch.» 



Anant pel nostre camí, algunes ànimes cantant 
venien al nostre encontre. Al veure que mon còs 
interceptava los raigs del sol, proferiren una llarga 
clamor; dues d 'elles van córrer vers nosaltres, axi- 
com a missatgers, e interrogaren-nos sobre la nostra 

L J) ^ T A„_ 1 - _ J- r _ T» -v-- 
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d'aquest qui-m segueix és de carn veritable: donchs 
facen-li honor, que bé podrà servir-los.» Tornaren 
aquelles a llurs companyes més prest que lo sol no 
svaheix los núvols d'Agost, e tantost feren ab les 
altres la nostra volta, com a lleuger squadró. «Aques- 
tes ànimes qui-ns preguntaran són en gran nombre, 
me digué lo poeta; tot fent camí podràs escoltar-les.» 
Venien elles cridant: «Atura un poch lo teu pas, tu 
qui vas al benahuirant sojóm. Mira si algun de nosal- 
tres no t'és conegut. Pecadors fórem tots fins a les 
nostres darreries; emperò dexat havem lo món, feta 
la pau ab Déu, qui contínuament nos encén lo desig 
de veure-1.» Jo respongui: «Per molt que-us mir en 
la cara, no regonech algú de vosaltres. Digau, què 
sperau de mi? — Suplich-te, digué la una d'élles (i), 
de induhir los habitants de Fano a otorgar-me les 
llurs pregaries. Allà jo fuy nat; d'Est me llevà la 
vida.» Una altra prosseguí: «Jo só Buonconte (2); 
ni Joana ni ningú no basquejà de mi; perçò tinch 
d'abaxar lo front.» Una tercera ombra, seguint les 
altres, me digué: «Jo só Pia (3); la Maremma ha vist 
la meua mort: bé sap lo meu traspàs aquell qui,^ lo 
jóm de les sposalles, lo meu dit engalanà ab un rich 
anell.» 



(i) La ombra qui ací parla al poeta és Jaume del Cassero. 
Féu-lo matar Ezzon d'Est per alguns insults que d'éll havia 
rebuts. 

(2) Buonconte, famós Gibelí, sucombí prop del Archiano. 

(3) Pia, noble sianesa, fóu assassinada per lo seu marit 
en un accés de gelosia. 
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VI 

Jo-m tombava, a totes parts, en mig d'aquell nom- 
brós exam de ombres. Con me-n fuy desexit, jo pro- 
ferir «Oh lo meu guia! tu m'has dit que la oració fa 
mudar los celestials decrets: aquestes ànimes implo- 
ren sem^blant benifét. Deuen sperar elles en và? — Çò 
que jo he dit. respongué lo meu mestre, és ben clar: 
no, la sperança llur no exirà fallida. Aparta, donchs, 
aqueix dupte sotil.» Tantost jo prosseguidihent: «Oh 
lo meu guia, tirem avant més de pressa; sguarda: lo 
munt progécta la seua ombra. — Caminarem vuy tant 
com podrem, me respongué éll; emperò vet-aci que-ns 
mira una ànima solitària.» jOh ànima llombarda, 
quant no-m vas semblar altiva e sarruda! No deya 
paraula, mas nos menjava ab la vista com a lleó en 
repòs. Virgili pregà-1 que-ns mostras lo millor cami; 
no li tornà resposta: ans volgué saber quina éra sa 
pàtria. Al nom de Màntua, féu una estremitut e anà 
vers éll dihent: «També jo só de Màntua; dich-me 
Sordell;» . e s'abraçaren. Itàlia sclava! alberch de 
dolor! nau sens nauxer! no éts tu més la reyna dels 
pobles, sinó casa de prostitució. Còm se commogué 
aquexa noble ànima al nom de sa pàtria! e are los 
qui viuen en ton si se destrocen: mira, mira les teues 
platges, e veges si n'hi hà una qui gaudesca de les 
dolçors del repòs. 
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VII 

Après de saludats bé tres o quatre voltes, Sordell 
féu-se enrere e digué: «Qui sou vós? — Jo som Vir- 
gili,» respongué lo savi. Sordell s'inclinà, e, scome- 
tent-lo, li besà los genolls. «Antiga honor dels Lla- 
tins, glòria eterna de ma pàtria, li digué, quin mèrit 
o quina gràcia t'amostra als meus ulls? Véns tu del 
infern o d'un altre recinte? — Só vingut, respongué lo 
cigne de Màntua, per tots los girons del Regne do- 
lent. Allà stich ab aquells qui foren mossegats per la 
mort abans que de la humana culpa fóssen ecsempts. 
Amostra-ns, si-u pots, quina és la entrada del purga- 
tori. — No tenim nosaltres, respongué Sordell, posada 
certa, e puch discórrer tot aquest cercle. Jo-t guiaré 
tant enllà quant ho permetrà lo jóm.» 

No gayre havíem caminat con m'adoni d'una vall 
en aquell indret de la montanya. Entre Tavench e lo 
plà serpentejava un sender qui-ns amena a les pro- 
funditats de la cóncsl. Ni Tor ni la porpra tant no 
relluhen com les flors qui allà de sopte me feriren 
los ulls. Algunes ombres, qui no eren vistes, staven 
assegudes a la falda del prat, e cantaven la Salve Re- 
gina, Sordell nos digué: «Lo sol va a la posta. No 
vullau que-us conduyga entre elles: dés d'ací podreu 
ovirar-les. Aquell qui sèu més alt és l'emperador Ro- 
dolf: podia ell gorir los mals qui han morta Itàlia; 
encare spéra éll bones pregaries. Aquest altre del 
nas camus, espirà tot desflorant lo lliri; mirau are 
aquest personatge qui-s bat en lo pit: l'un fóu lo 



L 
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pare, e Taltre (i) lo sogre del príncep qui-s convertí 
en flagell de França. 

VIII 

Era ja la hora en què lo pelegrí, anant de camí, li 
s'entendreix lo cor si sent la squélla vespral qui plora 
melancòlicament lo jóm qui-s mor. Jo ovirí una de 
les ombres qui-s girà cap a Orient, e entonà l'himne: 
Te lucis ante. Les altres acabaren lo sagrat cant. 
Après, Testol alçà lo cap, donant mostres d'humi- 
litat poruga: e vegi baxar dels altismes celestials dos 
àngels ab spases foguejants. Los vestits llurs, axí 
verts com la tulla novella, eren moguts per lo vent 
que llurs ales feyen. L'un d'élls vingué prop de nos- 
altres, e l'altre restà en la riba oposada. «Abdós vé- 
nen del sí de Maria, digué-m Sordell, a gordar la 
vall contra la serp qui fa via.» En efecte, al cor' de la 
vall, enfront de la montanya, hi aparegué una serp, 
tal com la qui oferí a Eva lo fruyt amagat. L'odiós 
rèptil avançava entre les flors, girant de tant en tant 
lo cap, llepant-se lo dors, axicom una bèstia qui 
polir-se vol. Los dos ministres del cel, ab les ales, 
feriren l'ayre; a la remor de llurs aleteigs, fugi la 
serp, e los àngels tornaren a llurs parades. 

IX 

Ja la nit havia fét una part de sa carrera, con, 
retut per la son, m'ajaguí demunt la herba. De matí, 
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a la hora que l'oronell comença los seus planyívols 
cants, cregui veure en somni una àliga ab plomes 
d*or, a punt d^acalar-se al meu costat. Après, me 
semblà que, ab vols oberts, rodava un poch, e deva- 
llant més fiírient que un llamp me portà fins a la 
sféra del foch. Fóu trencada la meua son; vaig des- 
pertar-me e no VIU sinó mon guia. «No tingues por, 
me digué, ets arribat al purgatori: mira lo tancat 
qui-1 circueix.» Aquestes paraules me donaren cor: 
lo savi féu-se envers lo mur e jo li ani darrere. Con 
lórem arribats llà ón la muralla aparia rompuda, jo 
viu una porta ón vetllava un porter marrit e silenciós. 
Portava un glavi a la mà qui reflectia vers nosaltres 
uns raigs enlluhernadors. «Què demanau, digué éll, 
e qui endret aci-us ha encaminats?» Lo savi respon- 
gué: «Una celestial fúmbra qui coneix los decrets 
d^aquest reyalme. — Tirau avant, digué éll, pujau 
aquelles grades.» Lo meu mestre féu-me pujar los 
temibles grahons, dihent-me: «Préga-1 de obrir la 
porta.» Devotament me llanci els peus del àngel; 
tragué éll dues daus, la una d^or, la altra d'argent, e 
ficà-les are la una, are la altra, al pany. «Entrau, nos 
digué: emperò sapiau que lo qui mira enrere deu 
exir encontinent.» Los batents de la porta rodaren 
ab tabustoll sobre les gruny idores pollaguéres. 

Jo escolti lo primer sò qui vingué soptar-me la ore- 
lla, e cuydi sentir unes veus armonioses com repetien 
aquell himne: «73? Deum laudamusU 



Un colp passada aquella porta, comprengui, ab la 
remor que vaig ohir, com s'éra tancada novament. 
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Muntarem per una pedra qui-s balandrejava com les 
ones. Con fórem aplegats llà ón la montanya se des- 
cobre més per clar, jo senti minvar les meues forces. 
Abdós, incerts del camí, restarem sobre un plà més 
isolat que los verals per llochs deserts. Vegi que la 
conca del munt, qui aparia inaccessible, stava orna- 
da de baix-relleus. U àngel qui portà al món la bona 
nova hi éra representat en lo més humil gest. Aprop 
d'éll s'hi veya aquella qui-ns volgué comunicar ab la 
amor celestial. Semblava com si digués tals paraules: 
«Jo só la sirventa del Senyor.» 

«No ferms sol a un lloch lo teu sguart,» 
lo savi. Mogui los ulls a una altra part, 
altra scena gravada en la roca. Era \m cè 
la Arca santa. Part davant del càrrus fi 
estol partit en set chors; feja semblant q 
Lo psalmista anava davant lo gloriós vas, ( 
més enllà, aparia Miquel qui mirava aqv 
ab menys-preu. 

Mentre que jo studiava aquexes figun 
mestre me digué: «Vet un estol d*ómb 
amostrarà lo cami dels altres grahons.> Ta 
hom aquelles figures qui sostenen les v( 
edificis, tocants de llurs genolls al pit, 
apàrer aquelles ombres contretes. Anav 
menys corbades segons lo pès qui les a 
«Que la pietat vos deslliure prompte, c 
poeta, e pugau finalment, com desijau, dej 
vostres ales. Digau-nos per quin cami p 
montanya.» 
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XI 

La una d'aquexes ombres respongué al poeta: 
«Veniu ab nosaltres. Si aquesta pedra no fes corbar 
mon front altiu, faria jo per veure qui és aqueix qui 
t^acompanya; Humbert jo só. (i) Per castich de mon 
ergull, dech jo portar aquest fexuch pès fins que 
hauré satisfet la divinal justicia.» Vaig abaxar-me per 
escoltar-lo. Una altra ombra me conegué e va cridar- 
me: «No éts tu Odorig, li digui, la honor d'aquella 
art que a Paris se nomena enllumenar? (2) — Are són 
preferides, me respongué, les fulles del Bolonyès. La 
glòria és tota séua, e méua no més que en part. La 
anomenada no és sinó una bufada de vent e axicom 
la color de la herba qui naix e-s mustiga.» Tant com 
lo savi ho comportà, lo meu amich e jo caminarem 
de costat, com una parella de bous encorbats al me- 
téix jou. Après, m'adrecí e ani calcigant les petjades 
del meu mestre. 

XII 

Los fochs vesprals enllumenaven lo Purgatori, e 
la mija-nit havia ja sonat per la terra. Foren los 
meus ulls sbalahits per una resplendor celestial. «Oh 
lo meu mestre! proferí jo, quina és aquexa llum qui 
vé a trobar-nos? — Es un missatger del cel, respongué 



(i) Fó Humbert un acabalat sianès de caràcter soberch e 
intractable. Per haver irritat, ab sa altivesa, los seus conciuta- 
dans, donaren-li mort. 

(2) Odorige, pintor contemporani del Dant, se gonyà un 
nom en la miniatura. 
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éll, e-ns convida per que-y pugem.» Arribarem al 
peu del àngel e, sclarint la seua cara, nos digué: 
«Veniu per aquest camí qui és menys a,sprós que no 
los altres.» Tirarem avant; bentost me trobí en T altre 
cercle, e allà tinguí com una visió: a mi-s presentà 
gran multitut de gent, encesa en ira, qui apedregava 
un jovincel, cridant: «Martiri! martiri!» E ell alçava 
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darrere, goytant aquella turba de sperits jahents. 
«Germans meus, nos digué, que Déu vos dó la seua 
pau.» Mon mestre e jo tot-d*una girarem-nos. «Di- 
gues-me, li preguntà éll, per què la montanya se 
posà a tremolar, e per què les ànimes a una veu téren 
aytal cridòria?» Lo sperit, responent, digué: «No és 
pas sens orde de Déu que' la montanya s'és axi com- 
moguda. Lo nostre cel no coneix ni núvols, ni vapors 
ni llampechs. Lo munt sagrat no trontolla sinó la 
hora en què una ànima, pura e munde, se-n puja 
vers Déu, e llavors un crit semblant al que haveu 
sentit, sens falla, ací ressona, Cinch centúries hà que 
en aquest sojórn jo habite; aquesta és la primera 
volta que he esperimentat lo viu desig d'assolir a 
una millor stada: perçò ha tremolat la montanya. — 
Préch-te are que-m digues, repUcà lo poeta, qui 
fores tu? — Deyen-me Staci, respongué lo sperit. Vaig 
cantar de Thebes e del gran Achiles. Se scalfà la 
meua ànima en aquexa divinal flama, ón s'enardiren 
tants d'enginys, e sóbre-tót lo de la Eneyda, qui-m 
nodri e alletà en poètiques inspiracions. Oh! haguera 
jo comprat ab un més perllongat ecsili la sort de 
viure ab lo cantor d'Enea.» 

Jo, com aquell qui no gosa, sots- riguí. La ombra, 
mirant-me als ulls, tantost me comprengué, e s'incli- 
nà a abraçar los genolls del llustre poeta. «Què vas 
a fer, germà, li digué Virgili: una ombra tu ets, e 
ombra és la qui tens davant.» 
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XIV 

Segui jo les petjades d'abdós sperits. «Còm! digué 
Virgili a Staci, còm ha pogut la avaricia corrompre 
una ànima tan noble com és la téua? — Sempre lluny 
de mi fóu avaricia, respongué Staci. Cregui que hom 
podia prodigar les riqueses, e, si jo só stat entre los 
avars, fóu per espiar ma prodigalitat. — Quin astre, 
donchs, replicà Virgili, ha foragitat Içs tenebres qui-t 
voltaven, dirigint-te vers la barca del Pescador? — 
M'han enllumenat los teus verses, oh poeta! respon- 
gué Staci, con tu diguéres: «Lo segle se renovella, 
torna la justicia de nou sobre la terra, e un altre lli- 
natge del cel devalla.» Per tu fuy poeta e cristià. 
Emperò, per respecte humà, me doni llarch-témps a 
les errors del paganisme, e per causa d* aquesta tebie- 
sa he rodat en lo quart giro per quatre segles. 
Donchs tu, qui per mi has squexat Tantich vel, fés- 
me a saber, si-t plau, ón és Terenci, ón són Plàutus e 
Varró? — Aquells de qui-m parles, respongué lo poeta, 
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bres se scorreguéren. com a burlades en les sperances 
llurs. Érem ja dessota Parbre; de sópte, una veu 
digué: «On anau axí cap-ficats tots tres?» Jo tremolí, 
com un novell corser qui tot se sporugueix. «Pujau 
ací, nos digué un altre sperit més relluhent que vidre 
al fóm: ací passa lo qui vol anar per pau.» 

AxicQjn lo fill de la Aurora scampa, a la prima- 
vera, les més suaus olors, tal me sentí refrescar lo 
front pel ventijol, e sentí lo frech de la ploma asper- 
gint un embaumat oreig. Nos ficarem per la streta 
via Pun darrere Taltre. Un spectacle vingué ferir lo 
nostre sguart. Lo munt gitava flames incessantment, 
repelides per un vent contrari. Sentí jo unes cantu- 
ries del sí d'aquelles svahidores ardors, e vegi algu- 
nes ombres caminant flames a través e cridant: «Stich 
dejuna de conèxer home.» Après, referien actes de 
castedat. Una altra colla de sperits vingué al encon- 
tre de la primera, traversant lo xardorós camí, e, 
après de besar-se una ab altra, partien novament. 
Axí les formigues, anant per llur camí, s'ensumen les 
unes ab les altres. Tost après del fraternal acolliment, 
les ànimes sclafiren de cridar més fort encare. Final- 
ment, tal com les grues, qui volen les unes vers les 
montanyes Rifees, les altres vers los sorrals abrusa- 
dors de la Libia, s'allanegaren a una part e altra. 

XVI 

Isquérem-nos de les flames; la montanya nos cir- 
cuía tot entóm. Tantost podia hom ovirar un xich 
de cel; mas per aquell poch spay veya les steles més 
resplendents. Tot rumiant e mirant aquelles, me vin- 
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gué son. No trigà la auba a foragitar les tenebres del 
voltant ab la meua son ensémps. «Fill méu, me digué 
lo poeta, ja has vist lo fcch temporer e l'etern: ets 
vingut a un punt ón no m'és pus permès d'instruir-te. 
Pots discórrer lliuretnent en mig d'aquestes flors; 
mas no spérs més de mi ni una paraula: jo-t coróne 
rey dels teus pensaments.» Fiu-me en avant; un oreig 
suau m'afalagava lo front. Era ja arribat al sagrat 
munt. Me tallà lo pas un rieró qui refrescava la herba 
de què eren revestides abdues vores. Los meus ulls 
passaven part dellà lo riu, vers la infinida varietat 
dels arbres verdejants, e llà m'aparegué una fémbra 
qui cantava tot collint flors. «O verge! li digui, acos- 
ta-t vers aquest rieró.» Semblant a la balladora qui 
giravolta lleugerament en terra, la joveneta corregué 
flors a travers. «Ací és, nos digué ella, lo lloch ón 
los primers humans visqueren en la innocència. Veus- 
aci lo nectre axi en estrém llohat.» Me giri als poetes, 
e-ls vegi sóts-riure. Anàrem tirant avant. «Germà 
méu, guayta e escolta,» me digué la verge. 

XVII 

Una soptosa resplendor llamp( 
dolça armonia alegrà l'ayre in: 
anava esma-perdut en mig de 
eternal plaher, cuydí veure l'ayre 
los arbres. Après, me semblà 
d'or. Eren set canalobres. Llur b 
va encare major resplendor qu 
serena. Vegi alguns personatges 
aquells canalobres. Ja may la 
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llurs fóu coneguda ací en la terra. Vint-e-quatre vells 
feyen-sp en avant, coronats ab flors de lliri. «Beneyta 
síes, deyen ells, beneyta síes entre les filles d* Adam.» 
Darrere aquells venien quatre animals ornats de fulles 
verdes. En mig d'aquells, éra de veure un càrrus tri- 
umfal, sobre dues rodes, tirat per un grifó. Ni lo 
càrrus del sol no haguera irradiat tanta de llum. A 
costat del càrrus lluminós, dançaven quatre dones 
vestides de porpra. Venien après quatre personatges 
fent lo més humil gest. Con lo càrrus fóu prop de 
mi, un trò sclatà. Los sagrats personatges se giraren 
de cara als sants ornaments, com envers la perdura- 
ble pau, e Tun d'élls cantà: «Sposa, vina del Liba- 
nus.» En mig d*un núvol de flors que de les angeli- 
cals mans li-s desprenien, s'avançà una fémbra, ab 
les spatlles cobertes d'un mantell vert, vestida de 
color de flames. Volgui-m girar al poeta per dir-li: 
«No-m trobarien una gota de sanch.» Mas Virgili ja 
no-y éra. Los meus ulls s'anegaren. «No plors, no 
plors. Dant, me digué la verge: mira-m enfront, no 
veus tu Beatriu?» La sagrada fémbra seguidament 
digué a Staci: «Vina ab éll ensémps.» Tot fent-me 
en avant, jo isqui d'aquella santa óna, axi retret com 
a novella planta, al renovellar la fulla, pur e dispost 
per muntar al cel. 
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paradís 



A rgument 



Lo Paradís del Dant, conforme al sistema astronòmich de Ptolomea, 
qnl éra l'ónlch conegut a la edat-mljana, se compon de set planetes succes- 
sives, çò és, la Lluna, Mercuri, Venus, lo Sol, Març,.jàpitre e Satúrnus. Part 
dellà, hi hè la vuytena sféra, o la regió de les steles ficses: encare més en- 
lajre, hi hà lo Primer Mòvll. Bn la darrera sféra stà l'Empiri, o regió de la 
llum pura, ón hi hh la Visió de Beatitut. Quiscuna d'aqnexes sféres ascen- 
dents stà ocupada per ^raus de fd e de virtut. Lo Dant visita, d'un a un, los 
diferents indrets del Paradis. acompanyat de Beatriu, essent successiva- 
ment iniciat en los misteris de la naturalesa, de la sciencia, de la religió, e 
per fi, en acabat de veure lo Crist e la Verge, és perferit a contemplar la 
Cansa primera de totes coses. 



I 

La glòria H'aquell qui mou tot quant és, relluu ací 
més e allà menys. Jo he vist lo cel ón s'aspergeix la 
llum ab lo més viu sclat, e les riqueses del sant im- 
peri seran Tobgécte dels meus cants. 

Una part del món éra ja aclarida per la aurora, 
entant que la altra dormia en la fosca, con m'adoni 
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de Beatriu qui mirava de íit-a-fit lo sol. Ja may àliga 
no gosà sgordar-lo tant de ferm. Axicom un raig 
qui-s repercuteix e torna a son fòcus, Pacte de Bea- 
triu assoli la meua pensa e ja vaig afitorar, com ella, 
l'eistre resplendent. Déu procura allà unes virtuts que 
la terra ignora: emperò no pogui comportar gayre 
temps les seues relluhents guspires. Beatriu goytava 
encare Pastre: me semblà que los seus raigs inflama- 
ven lo cel. Volgui saber la causa d'aquella foguejant 
claror. Beatriu començà a dir: «Ja no ets demunt la 
terra. No corre tan lleuger lo llamp com tu ets stat 
conduhit en lo present statge.» Esplicant après un 
altre dupte, prosseguí ella: «Les coses tenen una pro- 
funda ordenació entre élles: en aquesta gerarquía, 
les natures van per diferents vies e-s desenrotllen de 
diverses bandes en Poccià immens del ésser: la una 
nodreix lo foch de la lluna, la altra influeix en lo cor 
dets mortals. Aquesta comprimeix la "terra; aquella 
endreça lo seu arch sobre les criatures sens inteli- 
gencia e sobre les entenimentades. No-t deus mera- 
vellar d'ésser transportat a tan gran alçaria sinó tant 
com d'un torrent qui s'estimba del gorjal d'una mon- 
tanya.» En açò Beatriu mirà encare lo cel. 

II 

Oh vosaltres, qui, en frèvol naueta, seguiu la ago- 
sarada vela del meu vaxell! reculau, tornau-vos-ne a 
la riba, si no voleu sgarriar-vos. Emperò vosaltres, 
qui endreçau temps hà los ulls vers lo camí del cel, 
veniu navegar en aquesta mar sublim, e seguiu lo 
sólch de ma próha demunt Payga. Lo desig de visitar 



Digitized by VjOOQIC 



68 Dant ALiGHíERt 



lo deiforme regne nos amenava ab la metéxa lleugere- 
sa que mou lo cel. «Enlayra fins a Déu ton cor, me 
digué Beatriu. Vet-nos dedins la primera stela.» Apa- 
ría-m tota coberta d'un núvol transparent, semblant a 
un diamant ferit per los raigs del sol. La perla celes- 
tial nos rebé axicom reb la mar un lluminós raig. 
Llavors fóu-me vija-res un spectacle qui embadalí 
totes mes facultats., Si miram bé a travers les aygues 
clares, no tan pregones que n'ovirèm lo fons, los 
núvols reflecten vers nosaltres. Tal vegi moltes figu- 
res fent semblant de voler parlar: mas, girant-me per 
saber de ón venia la imatge, ja no-res vegi. Doni una 
ullada envers la meua dolça guia, lo sguart de la 
qual lluhía d'una splendor divina. «Les figures que 
veus, me digué Beatriu, són veritables éssers bande- 
jats en aquests ribatges, per haver trencat llurs vots. 
Parla ab ells, e creu-los de çò que-t diran.» 



III 

Jo scometi la ombra qui-s presentava més volente- 
rosa de parlar. «Venturosa splendor, li digui, fés-me 
a saber la teua sort e la de les teues companyones. — 
La nostra amor, me digué la ombra, jamés no rebuja 
una voluntat inteligent. Religiós fuy, e aquesta sort 
nos és donada en punició de la nostra negligença, 
car no havem servat del tót los nostres vots. — Desi- 
jau vosaltres, li digui, un més enlayrat statge per 
millor contemplar la divinal glòria?» Féu ab les altres 
ombres una mija-rialla; après, va respondre: «Si 
desijassem un més alterós lloch, seria la nostra volun- 
tat discorde del voler diví: semblants desigs ja may 
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no penetren en aquestes sféres. Çò que al sobirà 
Senyor plau, a tot lo regne plau. Sa voluntat és la 
nostra pau eterna: és FOccià on fa cap tot quant sortí 
de tes seues mans.» Dihent açò, desaparegué, com 
un còs qui-s sebolleix dedins la ayga. 

Llà-donchs endreci a Beatriu tals paraules: «Bé 
veig que lo nostre enteniment j amés no-s satisfà, si la 
veritat no-1 enllumena; aquell se retrau com un lleó 
dins la seua cova: emperò naix lo dupte a costat de 
la veritat, e abdós pugen plegats e entremesclen los 
llurs ramatges. Voldria saber si Thom infehel als seus 
vots pot smenar sa infeheltat.» Me mirà Beatriu ab 
los ulls guspirejants d^amor, e digué: «No prengueu 
vot los mortals per deport; síen en açò fehels, empe- 
rò ja may temeraris, axicom Jefté en sa infantesa. No 
volatejau com la ploma a tot vent: preneu per guia 
lo Testament e lo Pastor de la Església. No façau 
com Panyell qui-s distrau de sa mare, e bogeja im- 
prudentment.» 

IV 

Axí s*espressà Beatriu, e correguérem més furients 
que una sageta al segon reyalme. Un exam de splen- 
dors vingueren vers nosaltres, en tant que s'adelita- 
ven dins lo lluminós sólch que les propries ombres 
de sí espedíen. Una d'aquelles santes me digué: «Oh 
tu! a qui lo cel permet de veure los setials del eter- 
nal triumfe, sapies que som enceses de la llum qui 
per tot lo eel s'escampa. Si de nosaltres desiges bons 
sclariments, pots satisfer-te.» — «Accepta-u,» me di- 
gué Beatriu. Llavors respongui al divinal sperit: «Jo 
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bé veig que t'abrigues de la primera splendor; em- 
però no sé o virar qui éts tu, afortunada ombra.» La 
celestial figura féu-se més resplendent que d'abans 
no éra. Enclohent-se Beatriu dins los seus raigs, 
aquella santa ombra me digué: «Cèsar jo fuy, e som 
Justinià: vaig corregir, per voler de Déu, les lleys 
antigues, e posí tot lo meu seny en aquesta alta obra 
que lo cel havia-m inspirat: comaní les meues armes 
a Belisari,. que la mà de Déu protegí. Habiten aques- 
ta stela sublims sperits de qui s'apoderà la amor a la 
glòria: la nostra benahuirança respon al mèrit nos- 
tre, e aquests raigs no-ns aparexen sinó com nos és 
permès de veure-ls. Beneyt sí es tu, oh Déu, qui ab 
les teues splendors enllumenes les animés del sagrat 
imperi!» Axí parlà la relluhent substància, qui irradià 
d'una doble glòria; noresmenys prosseguí ab sa com- 
panya la seua circular carrera. 



Entretant la llum de Beatriu anava sempre en aug- 
ment. Debades me valdria jo de la art per donar a 
entendre tota sa splendor. Lo foch de ses parpelles 
conduhí la njeua ànima sobre diferents obgéctes: 
viu moltes Uumeres més relluhents que lo sol, qui-ns 
envoltaren e-s desplegaren en resplendent corona. 
Era més agradós encare llur cant que tota la riquesa 
de llum que de sí espedíen; aytals lluminoses subs- 
tàncies giravoltaven al nostre entorn axicom roden 
les steles vehines a abdós pols. Me semblà veure 
algunes dones dançants suspendre la llur armoniosa 
dança per escoltar lo& cants d'una d'élles. Un 
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d'aquells sperits me digué: «Jo fuy anyell d'aquell 
sant ramat que Domènech menà per lo camí ón s'hi 
troba lo celestial nodriment; lo qui veus a la dreta 
fóu Albert de Colonya, lo meu mestre; jo só Tomàs 
d'Aquí. Si vols conèxer los altres, escolta-m: ací veus 
tu sóts-riure Gracia, qui scrigué sobre Dret; aquest 
altre, qui abelleix lo nostre chor, fóu Pere lo Llom- 
bart. Més enllà, veus aquella llum, la qui millor 
apregonà la natura dels àngels; mira encare la ànima 
ardent de Isidòrus, de Beda e de Ricart de Sant-Víc- 
tor qui, en ses ardides contemplacions, sobrepujà la 
humanitat.» 

Con, de matí, sona la hora en què la sposa del 
Crist se lleva per endreçar sos vots al celestial spos, 
que les rodes del rellotge fan un suau brogit; axí 
aquelles foguejants rodes se movien ab una celestial 
armonía. La santa corona no havia encare fét un 
tóm, que ja un nou estol la environà ab uns pareguts 
cants; les llurs veus vencien en armonía los himnes 
de les serenes, con la primera llum sobrepujà una 
manllevada claror; semblants a aquells dos archs 
equidistants qui, dés dalt los núvols, anuncien la pau 
al món, les dues corones de perdurables roses se 
descapdellaven ab magnificència. Del ..cor d'una 
d'aquelles llums sobreexí una veu vers la qual me 
girí com la agulla al stel. Axí començà: «La ànima só 
de Bonaventura, e jo he dexat los béns temporals 
per los béns de la eternitat. Al un e al altre costat 
méu tu veus Il•luminat e Agustí, qui, havent stat dels 
primers descalces e pobres, conqueriren la amor 
de Déu.» 
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VI 

Qual lo front d'una dona, adés enrogit per la ver- 
gonya, torna pendre bentost sa primera blancor, tal 
m^aparegué Beatriu con passarem a la sisena stela. 
La celistia que aquella, dedins lo seu sí, reclohía afi- 
gurava als meus ulls les lletres de les beceroles. Axi- 
com aquells ocells qui-s lleven de la ribera per anar- 
se-n a les llurs pastures, apar que se-n congratulen, 
axí semblants criatures volatejaven e cantaven. Après, 
com a spumes, més d'un miler de splendors s'enlay- 
raren, e l'estol llur figurava la testa e lo coll d'una 
àliga. Quiscuna d'aquelles guspirejava com un robí. 
Sentí jo dir a la àliga: «Per haver jo stat justa, só 
exalçada en aquesta plenitut de glòria.» Tal com lo 
falcó qui, deslliurat del capiró, mou lo cap e bat ab 
ses ales, de goig, axí vegi fer llahors de la divina grà- 
cia. Encare prosseguí dihent: «Les portes del cel ja 
may no s'obriren per lo qui no cregué en Jesucrist!» 
Après, los milenars de lluhors entonaren uns cants 
que no he pogut recordar. 

Tenia jo los ulls fits en Beatriu. «Vet-nos al setèn 
cercle, me digué ella; para bé sment a açò que veu- 
ràs.» Jo ovirí una scala d'or tan elevada, que no la 
alcançaven los meus ulls; un formiguer de lluhemes 
baxava pels seus relluhents grahons. A^icom les gra- 
lles qui, la hora de la auba, aletegen per espolsar-se 
la humitat de la nit, tal efecte produhiren-me aque- 
lles lúcides essències. Una d'entre elles reflectia la 
més viva claror. Jo li demaní qui èra; respongué ella: 
«Entre les dues regionà qui abracen Itàlia, unes 
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roques s'acimbellen part demunt los núvols; al peu 
d'aquells soberchs cimals, s'escondeix una ermita ón 
vaig consagrar-me a Déu e meni una vida contem- 
plativa; lo meu nom fou Damià.» 

En açò, viu devallar, de grahó en grahó, un nú- 
meros estol d'altres lluhernes; aturaren-se entorn 
d'aquelk, e feren un crit axordador. Soptadament 
me giri a Beatriu, qui-m digué: «No saps que ets en 
lo cel? Gira-t, e veuràs d* altres exams no menys ilus- 
tres.» Com a ella plagué, vaig girar-me e vegi més de 
cent llumeres qui-s trametien les unes a les altres los 
llurs raigs; la més brillant vingué a mi e-m digué: 
«Aquell munt ón s'hi acimbella Cassi fóu habitat per 
una generació criminosa: jo-y porti la veritat eterna; 
aquestes llumeres seguiren lo meu exemple.» (i) Lo 
sperit callà e s'ajuntà als seus company ons. 

VII 

La celestiaí dona féu-me senyal de seguir-los. No 
trauria hom la mà del foch en tan poch temps com 
me-n, calgué per trobar-me dins lo signe qui ve après 
lo del Tàurus. «Mira sots los teus peus,» me digué 
Beatriu. Giri los ulls a les set sféres, e féu-me sóts- 
riure la poquedat de la massa terrestre. 

Axicom r ocell amagat entre lo fullam, ón té lo seu 
niu, spéra ardentment la nova aurora, axi Beatriu se 
presentava atentivol. «Vet-aci, digué ella, lo triumfe 
del Crist.» Lo seu rostre aparia que talment s'infla- 
mas. Un sol consemblant al que la terra admira, en- 
cenia en la seua llum infinitat d'ànimes. Del cor 
d'aquella llum transparentava una llampant subs- 

(i) Lo sperit qui ací parla és la ànima de sant Benet. 
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tancia. «Es la Suprema Virtut, me digué Beatriu: 
tómba-t vers aquest magnífich jardí, ón lo Crist sem- 
bra les flors: guayta la rosa en la qual s'encarnà la 
humanitat del Verb.» Per trobar la flor que jo invo- 
que nit e die, tot lo cor me strenyí, portant lo sguart 
endret allà ón era lo major foch: con haguí posats 
abdós ulls en aquella viva stela, baxà del cel una 
lluhor qui la circuí en forma de coronà. La més dolça 
armonía ressemblaría un horrible trò, acomparada al 
sò d'aquella lira ón se coronava lo bell çafir. «Jo só 
la amor evangèlica, digué la llum, qui gira entorn de 
la qui porta en lo seu sí lo Desijat.» Les altres splen- 
dors cantaren lo nom de Maria. Beatriu, a-les-hores, 
féu ohir tals paraules: «Pus aquest que ací-us he 
amenat vé concórrer, ans de la hora del traspàs, 
al vostre àpat, tingau en compte son desig: vosallres 
beveu a les metéxes fonts que ell cerca.» Los sperits 
començaren a giravoltar, e spumejaren com a co- 
metes. 



VIII 

Una lluhor sortí de la corona inflamada, e rodant 
entóm de Beatriu, li digué: «Oh santa germana 
méua, lo teu aspecte me sostrau de la divina sféra 
qui m'amena. — Oh llum eterna, digué Beatriu, tu a 
qui lo Crist dexà les claus, interroga aquest que jo 
conduhesch, entóm de la fè per la qual anaves sobre 
la ayga.» Lo sperit me demanà que li esplicas çò 
que jo creya. «Pare sant, respongui jo, bé crech en 
un Déu qui dóna al cel tot moviment e la vida, e qui 
és tots-témps immovible; crech en tres persones co- 
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eternes e estime-les com 9. una sola essència. Vet-ací 
ma fè; aquesta és la divinal guspira qui lluu dins ma 
ànima axicom un astre al cel.» La llum apostòlica 
me cenyí tres voltes, e-m benehí en los seus cants. 

D'en mig de la corona que havia jaquida lo vicari 
del Crist, se mogué vers nosaltres una nova llum; éra 
lo sant en la honor del qual visita hom Galicia. Axi- 
com dos coloms mormorejants de goig e d'amor, ai 
eneontrar-se, axi aquells nobles prínceps s'acolliren 
alegrement, «Anima divina, digué Beatriu, parla al 
meu companyó de la sperança.» — Alça lo cap, me 
digué lo sperit.» Sgordí les santes ànimes, qui m'en- 
lluhernaren los ulls ab la llur splendor. «Digues-me, 
prosseguí la sagrada essència, de ón has rebuda la 
sperança?» Semblant al scolar qui respon al mestre, 
axí vaig espressar-me: «Diferents astres m'han con- 
duhit a aquesta llum, mas lo cantor del Senyor és lo 
qui la-m ficà primer dins la meua ànima. Digué éll 
en sa Theodía: «Que en tu spéren. Déu méu, tots los 
qui conexen lo teu nom!» A tals paraules, un cant 
celestial se féu sentir, tot repetint: «Que en tu spé- 
ren!» 

Jo oviri encare una llum tan viva, que si lo Cranch 
llança s aytal resplendor, l'hivern tindria un mes d'un 
sol díe. Semblant a una verge alegre qui s'alça e 
entra en d anca, aquella s'acostà a les dues altres 
clarors. «Aquest, me digué Beatriu, és lo qui s'incli- 
nà sobre los pits del nostre Salvador e lo qui en la 
Creu tóu encomanat a Maria.» Los tres sperits, qui 
giravoltaven, sospenguéren la dança. Volguí jo saber 
lo nom d'una quarta splendor que veya ab nosaltres. 
«En aquesta llum, me digué Beatriu, resplendeix la 



Digitized by VjOOQIC 



76 DANT ALIGHÏERI 



primera criatura.» Com la fulla qui al vent se decan- 
ta, m'inclini ab respecte, e tal comencí: «Pare entegre 
del humanal llinatge, devotament jo-t prégue, jo-t 
suplique de parlar-me. — Fill méu, respongué lo vell 
sperit, per haver jo oblidat ma prometença, fuy con- 
demnat a rigorós bandejament. Per més de quatre mil 
celestials revolucions he anat darrere aquest ven- 
turós statge.» 



IX 

Lo paradis tot ressonà d'aquest himne: <s.Gloria al 
Pare, al Fill e al SperiUSant.y> Les quatre substàn- 
cies aparien inflamades. Com, al exir e al pondre-s lo 
sol, Tayre se carrega d'emporprats núvols, aximetéix, 
en la encesa sféra, vegi formar-se tófes d'aquelles lúci- 
des vapors qui eren ab nosaltres. Beatriu me digué: 
«Mira, sguarda quant has voltat.» E vegi que, dés de 
ma darrera ullada a la nostra sféra havia discorregut 
un gran arch. Stant en açÓ, m'apercebi d'un punt de 
ón brollava una sclatant llum; un cercle flamejant 
voltava entorn d'aquest prrSt ab tal impetut, que 
hauria vençut en prestesa lo més rabeu moviment 
del cel. Lo tal cercle éra circuit d'un segon, aquest 
d'un tercer; nou cercles s'enrotllaren en semblant 
, forma. «D'aquell punt, me digué Beatriu, depénja lo 
cel e tota la natura. Si tu sbrines aquexes substàncies 
disposades circularment, veuràs com totes stan lliga- 
des a alguns dels cels ab los quals tenen relacions 
íntimes.» Axicom l'hemisferi del ayre roman més pur 
e serè con lo cerç avénta les bafors, axi vegi la Veri- 
tat. Los cercles començaren a guspirejar, com fa lo 
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ferre rohent. Los chors celestials cantaven Hosanna 
entorn del punt qui-ls conferida en les splendors 
eternes. Beatriu, goytant aquell punt qui m^havía 
soptat, m'endreçà tals paraules: «La amor divinal 
creà nou amors sagrades, no per augmentar lo seu 
ésser, mas per poder dir tot radiant: Jo eczistesch! De 
primer, s^escondía dedins sa immovible eternitat. No 
obstant, havia ja éll creat: la forma e la matèria s'ar- 
monitzaren ensémps. Ab les criatures, nasqué l'orde 
que devien elles observar: los éssers més purament 
formats ocuparen les altituts del món; la matèria 
bruta fóu allogada més baix. Para sment a la celsitut 
del eternal poder qui resplendeix en aquests milers 
d'éssers, sens exir de sa pregona unitat.» 



Aquella, de la qual jo déxe la llahor a una millor 
lira que no la méua, prosseguí dihent: «Vet-nos ja 
muntats eri un còs celestial, que tot éll no és sinó 
llum.» Una resplendor meravellosa me circui de tal 
ma^iéra que * res no poguí veure, «Axí és, me digué 
Beatriu, com la amor divinal reb los qui arriben de 
nou.» Emperò bentost fuy enlayrat demunt les facul- 
tats del hom, e los meus ulls adquiriren aytal força, 
que podien soportar lo més enlluhemador raig: vegi 
una llum en forma de riu, qui relluhía entre dues 
riberes clapejades de flors. D'aquest riu exíen guspi- 
res qui sens parar pujaven e baxaven. «Aquesta llu- 
minosa ayga, me digué Beatriu, encobre la felicitat 
de les santes ànimes.» Com Tiufant qui, al dexondir- 
se, s'abalança als pits de la mare, axí vaig abaxar- 
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me a la sagrada ayga; apenes hi hagui mullat los 
meus llavis, com lo meravellós riu me paregué arro- 
donit; après, les flors e les guspires relluhiren sots 
d*altres formes. Oh splendor de Déul ajuda-m a re- 
comptar les meravelles qui soptaren lo meu sguart. 

Llà dalt als cels hi hà una llum, la qual fa visible 
lo Creador: e axicom un puig, banyat per un riu, 
s'emmiralla dins la ayga, axí tots los ^perits se re- 
flectien dedins les diferents llums. La meua vista se 
desfeya en aquesta inefable alegria. La milicia, remu- 
da per lo Crist, m'aparia sots la imatge d'una rosa 
blanca; la altra milicia, qui veu la glòria de Déu, 
com a un exam d'abelles qui s'enflora, baxava e mun- 
tava sobre la flor sagrada, ón resplendien les santes 
ànimes, ab les cares flamejsgits. Semblant a un pele- 
gri qui, en arribant al temple, s'hi adelita, dreçava 
los meus ulls a toís indrets sobre la llum celestial. 



XI 

Lo meu sguart havia ja compresa la forma general 
del paradis: volguí girar-me per parlar a Beatriu: en 
lloch d'ella vegi un vell. «On és ella? proferí jo, ón és 
ella?» Alci los ulls, e m'aparegué irradiant dels raigs 
eterns.. «Lo teu viatge toca a la fi, me digué aquell 
venerable vell; los préchs de Beatriu m'han mogut a 
complimentar lo teu desig: vola ab la vista per aquest 
jardi.» Axicom, al matí, l'Orient relluu més que no 
l'Occident, axi vegi una llum més viva que no les 
altres, e entorn d'aquella milenars d'àngels, festoses, 
aletejaven. «La dona que ovires a les segones fulles 
de la rosa, me digué lo vell, és la qui obrí la nafra 
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que gorí Maria. Al tercer grau, pots veure Rache; 
Beatriu la acompanya. Mira Sara, Rebecca, Judith. 
Lo rey qui regeix aquest imperi corona de diferents 
gràcies aquesta diversitat d'ànimes: emperò les hores 
del teu somni són comptades, e devem aturar-nos, 
axicom lo sartre inteligent qui disposa la vestidura 
segons la stofa. Dreçam los ulls vers la primera 
Amor: nos convé obtenir gràcia d'aquella qui pot 
ajudar-te.» 

«Verge santa! prosseguí éll dihent, tu qui has tant 
ennobleit la natura humana, que Déu volgué revestir 
sa forma, Dona celestial! aquest que are jo guíe 
suplica a tu que puga enlayrar-se vers la darrera feli- 
citat. Beatriu e les santes ànimes t'ho demanen ab 
rai ensémps.» Los ulls de Déu amats s'endreçaren 
primer al venerable vell e après a la eternal Llum. 
Vaig sentir que lo meu desig s'acostava a la ti. Lo 
vell sóts-rigué, induhint-me a que miras enlayre; e 
axi ho fiu jo, entrant-me-n per les profunditats en- 
lluhemadores d'aquella llum, cova e alberch de la 
veritat eterna. 



XII 

Semblant a aquell qui ha somniat veure, e passada 
la són no li-n roman sinó una lleugera imatge, e l'al- 
tre no li vé a la memòria, veig fugir ma visió, e enca- 
re en lo meu cor destila la dolçor que-m produhi 
aquella. Tal la néu se fón als raigs del sol. Oh llum 
celestial, splendor eterna! síes encare als meus ulls 
çò que tu fores, dóna a la meua veu ay tanta vigoria, 
que puga dexar a les generacions venidores qualque 
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guspira de la teua glòria. Jo viu que una streta amor 
havia lligat tot quant és dispergit en lo món. Les 
substàncies e los accidents eren confoses dins un nus 
misteriós, del qual los nostres cants voldrien debades 
donar-ne una idea. La meua pensa, sospesa, mirava 
ficse aquest misteri; per moments sentia inflamar-me 
d'ardor novella; me semblà ovirar tres cercles qui-s 
fonien en ún. La flama del primer se reflectia en lo 
segon, e lo tercer aparia relluhir del foch dels altres 
dós. Oh quant febles són los nostres cants, per repro- 
duhir lo meu pensament, Splendor eterna! Lo segon 
cercle qui resplendia en lo teu sí, me parexia pintat 
de la color del nostre còs, e jo era com lo geòmetra 
qui vol mesurar lo cercle; emperò lo meu sperit fou 
massa feble ^ e qual dues rodes que un metéix movi- 
ment les anima, la meua pensa e mon desig gravita- 
ren vers un altre món, arrastrats per la amor sagrada 
qui mou lo sol 6 les demés steles. 



Fi. 
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